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1 - ZÁKLADNÍ INFORMACE
A) Informace dodané výrobcem (dále pouze „informace“) 
si uživatel musí přečíst a řádně je pochopit ještě před 
použitím zařízení. Upozornění: Přestože informace týkající 
se popisu vlastností zařízení, jeho výkonnosti, montáže, 
demontáže, údržby, uchovávání, dezinfekce apod. obsahují 
některé rady pro použití, nesmí se nikdy v reálných 
situacích považovat za návod k použití (stejně jako návod 
k použití a údržbě automobilu nevysvětluje, jak řídit, a 
nenahrazuje autoškolu). Upozornění: Lezení po skalách 
i po ledu, slaňování, lezení po zajištěných cestách (via 
ferrata), speleologie, skialpinismus, canyoning, průzkum, 
záchranářství, stromolezectví a výškové práce – to vše 
jsou činnosti s vysokým stupněm rizika, při kterých může 
dojít i ke smrtelným úrazům. Uživatel přijímá všechna rizika 
pocházející z provozování těchto činností a z použití našeho 
zařízení.
Toto zařízení musí používat pouze osoby vyškolené 
(informované a zacvičené) ohledně používání nebo osoby, 
které jsou pod přímou kontrolou školitelů/dozoru, kteří/který 
ručí za jejich bezpečnost.  
B) Před použitím a po použití musí uživatel provést všechny 
kontroly popsané ve specifických informacích a zejména se 
ujistit, že zařízení: 
- je v optimálním stavu a funguje správně,
- je vhodné pro použití: jsou povolené pouze znázorněné 

techniky, které nejsou přeškrtnuté, a jakékoli jiné použití 

není ve shodě, a proto je potenciálně nebezpečné.
C) Když má uživatel minimální pochybnosti o účinnosti 
zařízení, musí jej okamžitě vyměnit, zejména po jeho použití 
pro zastavení pádu. Nevyhovující použití, deformace, pády, 
opotřebení, chemická kontaminace, vystavení teplotám 
nižším než -30 °C nebo vyšším než +50 °C u textilních/
plastových komponentů/zařízení a +100 °C u kovových 
zařízení představuje některé z příkladů, které mohou snížit, 
omezit a ukončit životnost zařízení.  Výrazně se doporučuje 
osobní používání zařízení z důvodu nepřetržitého 
monitorování stupně ochrany a účinnosti.
D) Toto zařízení se smí používat spolu s OOP, které vyhovují 
Směrnici 89/686/EHS a jsou kompatibilní s příslušnými 
informacemi od výrobce.
E) Poloha ukotvení je nezbytným předpokladem pro 
bezpečnost zastavení pádu: pozorně zhodnoťte volnou 
výšku pod uživatelem, výšku možného pádu, prodloužení 
lana z přírodních/syntetických materiálů / kovového lana, 
prodloužení případného pohlcovače/rozptylovače energie, 
postavu uživatele a „kyvadlový“ efekt, abyste se vyhnuli 
všem možným překážkám (např. terén, oděr materiálu o 
skálu apod.).
F) Minimální odolnost kotvicích bodů, vytvořených na 
přírodních i umělých prvcích, musí mít hodnotu 12 kN. 
Vyhodnocení již realizovaných kotvicích bodů na přírodních 
prvcích (skála, rostliny apod.) je možné pouze empirickým 
způsobem, a proto musí být provedeno kompetentním 
odborníkem, zatímco vyhodnocení umělých prvků (kovy, 
beton apod.) je možné vědeckým způsobem, a proto musí 
být provedeno kvalifikovanou osobou. 



G) Je jednoznačně zakázáno měnit a/nebo opravovat 
zařízení.
H) Vyhněte se vystavení zařízení zdrojům tepla a jeho 
styku s chemickými látkami. Snižte na potřebnou úroveň 
vystavení přímému slunečnímu světlu, zejména u textilních 
a plastových zařízení. 
Při nízkých teplotách a za přítomnosti vlhkosti může 
docházet k tvorbě ledu, který může snižovat pružnost 
textilních prvků a zvyšovat riziko pořezání a otěru.
I) Zkontrolujte, že bylo zařízení dodáno v neporušeném 
stavu, v originálním balení a s příslušnými informacemi 
od výrobce. U zařízení prodávaných v zemích, které jsou 
odlišné od původního určení, je prodejce povinen tyto 
informace ověřit a poskytnout jejich překlad.  
L) Všechna naše zařízení jsou kolaudována/kontrolována 
kus po kusu v souladu s postupy Systému řízení kvality, 
certifikovaného podle normy UNI EN ISO 9001.  Osobní 
ochranné prostředky jsou certifikovány akreditovanou 
institucí, uvedenou ve specifických pokynech k zařízení, a 
v případě, že jsou kategorie III, podléhají také dohledu nad 
výrobou v souladu s článkem 11/B Směrnice 89/686/EHS; 
tento dohled provádí akreditovaná instituce, jejíž číselné 
označení je uvedeno na zařízení.
Upozornění: Laboratorní zkoušky, kolaudace, 
informace a normy nejsou vždy schopny reprodukovat 
praktickou stránku, a proto se výsledky získané 
v reálných podmínkách použití zařízení v přirozeném 
prostředí mohou lišit, někdy i velmi výrazně. Nejlepšími 
informacemi jsou praktická použití pod dohledem 
kompetentních/odborných/kvalifikovaných osob.

2 – VÝŠKOVÉ PRÁCE 
Doplňující informace pro individuální bezpečnostní systémy 
proti pádům z výšky.
Z bezpečnostních důvodů je pro zabránění pádům z výšky 
nezbytné:
- provést vyhodnocení rizik a ujistit se, že celý systém, 

ve kterém toto zařízení tvoří jeden z komponentů, je 
spolehlivý a bezpečný,

- zajistit plán první pomoci pro zvládnutí případného 
nouzového stavu, který by se mohl vyskytnout během 
použití zařízení, 

- ujistit se, že práce je prováděna s minimalizací možností 
pádu a jeho výšky,

- zkontrolovat, že:
- kotvicí body jsou umístěny nad uživatelem, 
- použitá zařízení jsou vhodná pro daný účel a jsou 

certifikovaná.
Důležitá informace: v bezpečnostním systému proti pádům 
z výšky platí povinnost použití kompletního úvazku, který je 
ve shodě s platnými normami.
3 – ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
Součástí údržby tohoto zařízení je:
- časté mytí vlažnou pitnou vodou (30 °C) s případným 

přidáním neutrálního čisticího prostředku. Opláchněte 
a bez odstřeďování nechte vyschnout; nevystavujte 
přímému slunečnímu světlu,

- mazání pohyblivých součástí (platí pouze pro kovová 
zařízení) olejem s obsahem silikonu.  Operace, kterou 
je třeba provést po vyschnutí zařízení, přičemž je třeba 
zabránit styku s textilními součástmi, 



dále, dle potřeby:
- dezinfikujte zařízení tak, že jej na hodinu ponoříte 

do vlažné vody, ve které jste rozpustili 1% chlornanu  
sodného (bělidla). Opláchněte pitnou vodou a bez 
odstřeďování nechte vyschnout; nevystavujte přímému 
slunečnímu světlu. Nepodrobujte textilní zařízení 
sterilizaci v autoklávu.

Skladování: zařízení uložte na suché (relativní vlhkost 
40-90 %), chladné (teplota 5-30 °C) a tmavé místo, které 
je chemicky neutrální (jednoznačně se vyhněte slaným 
a/nebo kyselým prostředím) a nachází se v dostatečné 
vzdálenosti od ostrých hran, korozivních látek nebo jiných 
možných škodlivých podmínek.
4 – PRAVIDELNÉ INSPEKCE
Důrazně doporučujeme provádět kontroly před použitím a 
po použití, uvedené ve specifických pokynech k zařízení.
S výjimkou ještě přísnějších zákonných nařízení 
doporučujeme minimálně jednou ročně provést důkladnou 
inspekci zařízení ze strany kompetentní vyškolené osoby, 
autorizované výrobcem.  Výsledky pravidelných inspekcí 
musí být zaznamenány v kontrolním listu zařízení.
5 – ŽIVOTNOST ZAŘÍZENÍ
Pozorně si přečtěte bod 1C. Životnost kovových zařízení 
je teoreticky neomezena, zatímco životnost textilních a 
plastových zařízení je 10 let od data výroby za podmínky, 
že: údržba a skladování jsou provedeny podle popisu 
uvedeného v bodě 3, výsledky kontroly před použitím, 
po použití a výsledky pravidelných kontrol jsou kladné 
a zařízení je používáno správně, bez překročení ¼ 
vyznačeného zatížení. 

Vyřaďte z použití zařízení, která nevyhověla kontrolám 
před použitím, po použití a pravidelným inspekcím.
6 – POVINNOSTI VYPLÝVAJÍCÍ ZE ZÁKONA
Profesionální aktivity a aktivity v rámci trávení volného času 
jsou často řízeny příslušnými národními zákony, které mohou 
nařídit omezení a/nebo povinnosti související s použitím 
OOP a s přípravou bezpečnostních systémů, jejichž součástí 
jsou OOP.  Uživatel musí povinně znát a aplikovat tyto 
zákony, které by mohly nařizovat mezní hodnoty odlišné od 
těch, které jsou uvedeny v těchto informacích.
7 – ZÁRUKA
Výrobce ručí za shodu zařízení s normami platnými v 
okamžiku výroby. Záruka na vady je omezena na vady 
prvotních surovin a výrobní vady a nezahrnuje běžné 
opotřebení, oxidaci, škody způsobené nevhodným použitím 
zařízení a/nebo použitím v rámci soutěží, nesprávnou 
údržbou, přepravou, uchováváním nebo skladováním apod. 
Záruka okamžitě propadá v případě provedení změn nebo 
neoprávněných zásahů do zařízení. Platnost odpovídá 
právně vymezené záruční době, platné v zemi, ve které 
bylo zařízení prodáno, počínaje od data prodeje výrobcem. 
Po uplynutí uvedené doby nebude možné vznést žádný 
nárok vůči výrobci. Jakákoli žádost o opravu nebo výměnu 
v záruce bude muset být doložena dokladem o zakoupení. 
V případě uznání vady se výrobce zavazuje opravit nebo, dle 
svého uvážení, vyměnit či finančně nahradit dané zařízení. 
Odpovědnost výrobce v žádném případě nepřekračuje 
fakturovanou cenu za dané zařízení.  
8 – SPECIFICKÉ INFORMACE
Osobní Ochranný Prostředek třídy III, 824.010, nazvaný 



BODY FUTURA (obr. 1) je:
- břišní blokant, který je ve shodě s normou EN 567:13 a 

se standardem UIAA 126, který se po vložení do textilních 
lan vyhovujících normám EN 564 (pomocná lana), EN 892 
(dynamická lana) nebo EN 1891 (polostatická lana) s ø 
v rozmezí od 9 do 12 mm zablokuje pod zátěží v jednom 
směru a bude se moci volně posouvat v opačném směru 
(směr použití);

- stoupací zařízení pro pracovní vedení, které je ve 
shodě s normou EN 12841:06 typu B, vhodné pro 
výstup po textilních lanech vyhovujících normě EN 1891 
(polostatická lana) s ø v rozmezí od 10 do 12 mm, která 
jsou určena pro povinné použití spolu se zařízením proti 
pádu z výšky, které vyhovuje normě EN 12841 typu A nebo 
EN 353-2, nasazeným na pojistné lano (jako např. BACK-
UP).

Tato zařízení dokonale fungují na suchých a čistých textilních 
lanech. Upozornění: Na znečištěných, zamaštěných, 
zablácených nebo zledovatělých lanech může dojít 
k postupnému snížení blokujícího účinku až po jeho úplné 
zrušení a zařízení může po laně klouzat. Tato situace se 
vyskytuje většinou na lanech s malým průměrem: z tohoto 
důvodu se doporučuje použití lana o průměru nejméně 10 
mm. Speciální zub s otvorem, který usnadňuje odstranění 
bláta, tento problém částečně snižuje, ale úplně neruší. 
Upozornění: V žádném případě nepoužívejte blokanty na 
kovových lanech.
Obr. 1 - Terminologie a základní materiály jednotlivých 
součástí: (A) Tělo z hliníkové slitiny, (B) Ocelová ozubená 
vačka, (C) Bezpečnostní zařízení ozubené vačky z hliníkové 

slitiny, (D) Otvor pro připojení k sedacímu úvazku, (E) 
Podélný otvor pro připojení k prsnímu úvazku.
8.1 – PŘIPOJENÍ K ÚVAZKU
Obr. 2 - Připojte zařízení:
- k sedacímu úvazku prostřednictvím oka pro rychlé 

uchycení, vloženého mezi otvor (D) a bod uchycení k 
úchytnému břišnímu bodu úvazku,  

- k horní části úvazku/prsnímu úvazku prostřednictvím 
šňůrky nebo karabiny vložené mezi podélný otvor (E) 
a bod uchycení horní části úvazku/prsního úvazku, za 
účelem udržení blokantu ve svislé poloze a přiléhajícího k 
tělu z důvodu usnadnění posuvu po laně.

Upozornění: nikdy nepoužívejte břišní blokant, aniž byste jej 
připojili k horní části úvazku/prsního úvazku (obr. 3).
8.2 – UMÍSTĚNÍ NA LANĚ
Obr. 4 - Správné umístění zařízení na laně: 
- otočte a zajistěte v poloze otevření ozubenou vačku (B) 

přemístěním bezpečnostního zařízení (C) na vnější straně 
těla (A),

- nasaďte zařízení na lano a zkontrolujte přitom směr použití 
vyznačený na těle (A), 

- odjistěte ozubenou vačku (B) zatlačením ve směru lana,
- zkontrolujte, zda je bezpečnostní zařízení (C) umístěno 

uvnitř těla (A) a zda brání kompletnímu otevření ozubené 
vačky (B).

V podmínkách absolutní bezpečnosti před použitím zařízení 
zkontrolujte, že:
- se umístí rovnoběžně s lanem,
- se posouvá ve směru použití (směrem nahoru),
- se zablokuje v opačném směru (směrem dolů) - obr. 5. 



8.3 – ZPŮSOB POUŽITÍ BŘIŠNÍHO BLOKANTU (EN 567)
Obr. 6 – Nožní blokant „FOOT FUTURA“, použitý spolu 
s rukojetí a/nebo s BODY FUTURA, pomáhá udržovat tělo 
uživatele ve svislém směru, čímž usnadňuje jeho výstup.  
Upozornění: „FOOT FUTURA“ není osobní ochranný 
prostředek (OOP), a proto se nesmí používat samostatně!
Pozor! Blokanty nejsou zařízeními proti pádu z výšky: 
ujistěte se, že nevytvářejí vůle na laně (obr. 7).
Upozornění:
- nikdy netlačte zařízení k uzlu: uvolnění může být velmi 
náročné nebo dokonce nemožné (obr. 8), 
- pro posunutí zařízení směrem dolů aktivujte palcem 
ozubenou vačku (B) jako na obr. 9, neaktivujte bezpečnostní 
zařízení zubu (obr. 10): hrozí riziko náhodného otevření!
8.4 – ZPŮSOB POUŽITÍ STOUPACÍHO ZAŘÍZENÍ 
PRACOVNÍHO VEDENÍ (EN 12841)
Upozornění: před umístěním zařízení na pracovní lano 
zkontrolujte, zda:
- se kotevní body, pracovní lano i pojistné lano nacházejí 

nad uživatelem a zda jsou ve shodě s normou EN 795,
- jsou karabiny vybaveny pojistným zařízením páky a zda 

jsou ve shodě s normou EN 362,
- systém pro připojení rukojeti k úvazku není delší než 1 

metr, 
Obr. 4 – Správné umístění na pracovním vedení (přečtěte 
si bod 8.2).
V podmínkách absolutní bezpečnosti před použitím zařízení 
zkontrolujte:
- že se umístí rovnoběžně s lanem,
- že se posouvá ve směru použití (směrem nahoru),

- že se zablokuje v opačném směru (směrem dolů) - obr.  5. 
- zda se na pracovním laně nenachází vůle mezi bodem 

ukotvení a uživatelem,
- že jste připojeni k pojistnému lanu zařízením proti pádu 

z výšky, které vyhovuje normě EN 12841 typu A nebo EN 
353-2 (jako např. BACK-UP), 

Obr. 11 – Příklad správného použití: uživatel provádí postup 
s rukojetí a s BODY FUTURA na pracovním laně (1) a 
zároveň je připojen zařízením proti pádu z výšky k pojistnému 
lanu (2). 
Obr. 12 – Příklad nesprávného a nebezpečného použití: 
uživatel není připojený k pojistnému lanu (2) zařízením proti 
pádu z výšky. 
9 – KONTROLY PŘED POUŽITÍM A PO POUŽITÍ
Zkontrolujte a ujistěte se, zda výrobek: 
- nebyl vystaven mechanické deformaci,
- se na výrobku nevyskytují stopy po prasklinách nebo po 

opotřebení, a věnujte mimořádnou pozornost kontrole 
stavu prostoru průchodu lana a otvoru určenému pro 
připojení k sedacímu úvazku (D).

Dále zkontrolujte, zda při uvolnění bezpečnostního zařízení 
(C) dojde k jeho automatickému a úplnému opětovnému 
zavření.
10 – CERTIFIKACE
Toto zařízení bylo certifikováno akreditovanou institucí č. 
0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 
- 85748 Garching

Odkaz na text: ITALSK



DA
1 – GENERELLE INFORMATIONER
A) Oplysningerne givet af producenten (herefter: 
oplysninger) skal læses og forstås fuldt ud af brugeren, 
inden enheden tages i brug. Advarsel: oplysningerne 
vedrørende beskrivelsen af egenskaberne, ydelserne, 
monteringen, afmonteringen, vedligeholdelsen, 
opbevaringen, rengøring, osv. af enheden skal ikke, heller 
ikke selvom de indeholder visse anvendelsesforslag, 
betragtes som en brugsvejledning, der kan anvendes 
i faktiske situationer (på samme måde som en bils 
instruktionsbog ikke lærer dig at køre den, og ikke erstatter 
en køreskole). Advarsel: klatring på klipper eller is, 
nedstigning, via ferrata-klatring, huleklatring, alpint skiløb, 
canyoning, udforskning, redningsaktioner, træklatring 
og arbejde i højden er alle højrisiko-aktiviteter, der kan 
forårsage ulykker, også med dødelig udgang. Brugeren 
påtager sig ansvaret for alle de risici, der måtte være 
forbundet med udøvelsen af disse aktiviteter og enhver 
anden brug af vores enhed.
Denne enhed må udelukkende anvendes af personer, som 
er oplært (oplyste og trænede) i brugen af den, eller som 
er under direkte opsyn af lærere/opsynspersonale, der 
garanterer deres sikkerhed. 
B) Før og efter brug skal brugeren udføre alle de eftersyn, 
der er beskrevet i de specifikke oplysninger, og skal især 
sikre sig, at enheden er: 
- I optimal stand og fungerer korrekt.

- Egnet til brug: det er kun tilladt at anvende teknikker, som 
er vist uden overstregning; enhver anden brug betragtes 
som forbudt, og der derfor potentielt farlig.

C) Hvis brugeren har den mindste tvivl om enhedens 
effektivitet, skal den omgående udskiftes, især efter at 
den har været brugt til at standse et fald. Forkert brug, 
deformering, fald, slid, kemisk kontamination, udsættelse 
for temperaturer på under -30° C eller over +50° C for 
komponenterne/enhederne af tekstil/plast og 100° C for 
metalenheder, er nogle eksempler på andre årsager, som 
kan reducere, begrænse og afslutte enhedens levetid. Det 
anbefales stærkt, at enheden kun anvendes af én person, 
således at dens beskyttelsesgrad og effektivitet kan holdes 
under konstant opsyn.
D) Enheden kan bruges kombineret med personlige 
værnemidler, som er i overensstemmelse med direktivet 
89/686/EØF, når de er kompatible med de tilhørende 
oplysninger fra producenten.
E) Forankringspunktet er afgørende for sikkerheden 
af faldstandsningen; vurdér nøje den frie højde 
under brugeren, den mulige faldhøjde, rebets/
wirens udstrækning, udstrækningen af en eventuel 
energiabsorberingsmekanisme, brugerens statur og 
“pendul”-effekten, for at undgå eventuelle hindringer (f.eks. 
jorden, gnidning, snit osv.).
F) Forankringspunkternes minimumsstyrke, uanset 
om de er udgjort af naturlige eller kunstige elementer, 
skal være 12 kN. Vurderingen af forankringspunkter 
bestående af naturlige elementer (klippe, planter, osv.) 
kan kun udføres empirisk, og den skal derfor udføres af 



kompetente eksperter, mens ankerpunkter bestående af 
kunstige elementer (metal, beton, osv.) kan efterprøves 
videnskabeligt, og vurderingen behøver derfor ikke udføres 
af en kvalificeret person.
G) Det er strengt forbudt at ændre og/eller reparere 
enheden.
H) Undgå at udsætte enheden for varmekilder og kontakt 
med kemikalier. Reducér udsættelse for direkte sollys til det 
nødvendige - det gælder især for enheder i tekstil og plast. 
Ved lave temperature og når der er fugtighed til stede, 
kan der dannes is, som på tekstilenheder kan reducere 
fleksibiliteten og øge risikoen for snit eller slitage.
I) Kontrollér at enheden leveres i hel stand, i den 
originale emballage og med de tilhørende oplysninger fra 
producenten. For enheder som sælges i andre lande end 
den oprindelige destination, har forhandleren pligt til at 
levere en oversættelse af disse oplysninger.
L) Alle vores enheder er afprøvet/efterset én for én i henhold 
til procedurerne beskrevet i kvalitetskontrolsystemet, der i 
overensstemmelse med standarden UNI EN ISO 9001. 
De personlige værnemidler er certificeret af et bemyndiget 
certificeringsorgan, som er anført i de specifikke 
produktinformationer. Hvis enheden er i kategori III, er 
produktionen også kontrolleret i henhold til artikel 11/B 
i direktiv 89/686/EØF af det bemyndigede organ, hvis 
akkrediteringsnummer er anført på enheden.
Advarsel: laboratorietests, afprøvninger, oplysninger 
og standarder kan ikke altid genskabe den praktiske 
brug, hvorfor de resultater som opnås under enhedens 
reelle anvendelsesbetingelser i det naturlige miljø kan 

være væsentligt anderledes. De bedste oplysninger 
opnås ved konstant brug under opsyn af kompetente/
ekspert/kvalificerede personer.
2 – ARBEJDE I HØJDEN 
Yderligere oplysninger vedrørende individuelle 
faldsikringssystemer
For at sikre sig mod fald højt oppe fra er det afgørende at:
- Foretage en vurdering af risici og sikre sig, at hele 

systemet, hvor denne anordning kun udgør én 
komponent, er pålideligt og sikkert.

- Klargøre en redningsplan for at kunne håndtere 
eventuelle nødsituationer, der kan opstå under enhedens 
anvendelse. 

- Sikre sig, at arbejdet udføres på en måde, så højden og 
risikoen for fald mindskes.

- Kontrollere at:
- Ankerpunkterne er korrekt fastgjort og placeret over 

brugeren. 
- De anvendte enheder er egnede til formålet, og at de 

er certificerede.
Vigtigt: i et faldsikringssystem er det obligatorisk at 
anvende en helkropsele, der er i overensstemmelse med 
de gældende standarder.
3 – VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Vedligeholdelsen af denne enhed kræver:
- Hyppig vask med lunkent vand fra vandhanen (30°C), 

eventuelt med tilsætning af et neutralt vaskemiddel. Skyl 
og lad den tørre, uden at centrifugere, og ikke udsat for 
direkte sollys.

- Smøring af de bevægelige dele (gælder kun for 



Bortskaf enheder som ikke har bestået kontrollerne før og 
efter brug eller de periodiske eftersyn.
6 – LOVKRAV
Professionelle og sportsrelaterede aktiviteter er ofte 
reguleret af specifikke nationale love, der kan sætte 
grænser og/eller fastsætte krav for brug af personlige 
værnemidler og til klargøring af de sikkerhedssystemer, som 
de personlige værnemidler er en del af. Det er brugerens 
ansvar at kende og anvende disse love, der i nogle tilfælde 
kan fastsætte andre grænser, end de her anførte.
7 – GARANTI
Producenten garanterer, at enheden er i overensstemmelse 
med gældende bestemmelser på produktionstidspunktet. 
Garantien for fejl og mangler dækker udelukkende 
råvarer og fremstillingsfejl, den omfatter ikke normalt 
slid, rust, skader der skyldes utilsigtet brug og/eller 
brug i konkurrencer, forkert vedligeholdelse, transport, 
opbevaring og opmagasinering, osv. Garantien bortfalder 
omgående, såfremt der udføres ændringer på enheden, 
eller den manipuleres. Gyldigheden svarer til den 
lovbestemte garanti i det land, hvor enheden er blevet 
solgt, løbende fra den dato hvor producenten solgte 
produktet. Efter udløb af denne periode, kan der ikke gøres 
krav af nogen art mod producenten. Enhver anmodning 
om reparation eller udskiftning dækket af garantien 
skal være ledsaget af et købsbevis. Såfremt defekten 
anerkendes, forpligter producenten sig til at reparere eller, 
efter eget valg, at bytte enheden eller refundere beløbet. 
Producentens ansvar kan under ingen omstændigheder 
overstige enhedens købspris.

metalenheder) med en silikonebaseret olie. Dette skal 
gøres efter at have tørret enheden, og kontakt med 
tekstildelene skal undgås. 

Såfremt det er nødvendigt skal du desuden:
- Desinficere ved at efterlade enheden en time i lunkent 

vand tilsat 1 % natriumhypoklorit (blegemiddel). Skylle 
med almindeligt postevand og lad den tørre, uden at 
centrifugere, og ikke udsat for direkte sollys. Undgå 
sterilisering i autoklave af tekstilenheder.

Opmagasinering: anbring enhederne på et tørt (relativ 
fugtighed 40-90 %), køligt (temperatur 5 - 30° C) og mørkt 
sted, der er kemisk neutralt (undgå absolut salte og/eller 
sure omgivelser), langt fra skarpe vinkler, ætsende stoffer 
eller andre skadelige forhold.
4 – PERIODISKE EFTERSYN
Vi anbefaler stærkt, at der udføres de eftersyn før og efter 
brug, som er anført i de specifikke produktoplysninger.
Med forbehold for strengere lovkrav, skal der udføres 
et grundigt produkteftersyn mindst én gang om året af 
en uddannet fagmand, der er oplært og autoriseret af 
fabrikanten. Resultaterne af disse periodiske eftersyn skal 
registreres på enhedens kontrolark.
5 – ENHEDENS HOLDBARHED
Læs punkt 1C omhyggeligt. Levetiden for enheder i metal 
er i teorien ubegrænset, mens levetiden for tekstiler og 
plastik er 10 år fra produktionsdatoen, på betingelse af at: 
vedligeholdelse og opbevaring sker som beskrevet i punkt 
3, at der ved eftersyn før og efter brug samt ved periodiske 
eftersyn ikke viser sig funktionsfejl, og at enheden anvendes 
korrekt uden at overskride ¼ af den markerede belastning. 



8 – SÆRLIGE INFORMATIONER
Det individuelle værnemiddel i klasse III, 824.010 kaldet 
BODY FUTURA (fig. 1) er:
- en rebklemme på maven, som er i overensstemmelse 

med standarderne EN 567:13 og UIAA 126, der, når den 
indsættes på tekstilreb i overensstemmelse med standard 
EN 564 (udstyrsreb) eller EN 892 (dynamiske reb) eller 
EN 1891 (semistatiske reb) med en diameter på mellem 9 
og 12 mm, låser under belastning i én retning og forbliver 
fri til at glide i den modsatte retning (brugsretning).

- en opstigningsenhed til arbejdsliner i overensstemmelse 
med standarden EN 12841:06 type B, der er 
beregnet til bevægelser opad på tekstilreb, som er i 
overensstemmelse med standard EN 1891 (semistatiske 
reb) med en diameter på mellem 10 og 12 mm, 
som det er obligatorisk at bruge sammen med en 
faldsikringsanordning i overensstemmelse med standard 
EN 12841 type A eller EN 353-2 indsat på sikringsrebet 
(som f.eks. BACK-UP).

Disse enheder fungerer perfekt på tørre og rene tekstilreb. 
Advarsel: På snavsede, olierede, mudrede eller isdækkede 
reb, kan  bremsevirkningen reduceres væsentligt for helt 
at annulleres, og udstyret kan glide langs rebet. Denne 
situation opstår hyppigst på reb med lille diameter: derfor 
tilrådes det, at der bruges et reb på mindst 10 mm. Den 
specielle hullede stift, som gør det nemmere at udstøde 
mudderet, afbøder men annullerer ikke denne ulempe. 
Advarsel: rebklemmerne må under ingen omstændigheder 
bruges på metalliner.
Fig. 1 - Terminologi og delenes vigtigste materialer: (A) 

Hus i aluminiumlegering, (B) Takket knast i stål, (C) 
Sikkerhedsanordning i aluminium til den takkede knast, 
(D) Hul til fastgøring på den nederste del af selen (E) Hul til 
fastgøring på brystet.
8.1 – FASTGØRING TIL SELEN
Fig. 2 – Tilslut enheden:
- Til selens nederste del vha. en karabinhage indsat mellem 

hullet (D) og selens fastgøringspunkt på brystet.
- Til selens øverste del/på brystet vha. en snor 

eller en karabinhage indsat mellem hullet (E) og 
fastgøringspunktet på selens øverste del/brystet, således 
at rebklemmen holdes i lodret stilling og tæt ind til 
kroppen, for at rebet kan glide nemmere.

Advarsel: brug aldrig rebklemmen på maven uden at have 
fastgjort den til selens øverste del/på brystet (fig. 3).
8.2 – PLACERING PÅ REBET
Fig. 4 - Korrekt placering af enheden på rebet: 
- Drej og lås den takkede knast (B) i åben position og placér 

sikkerhedsanordningen (C) på ydersiden af huset (A).
- Indsæt enheden på rebet og kontrollér brugsretningen, 

som er markeret på huset (A).
- Frigør den takkede knast (B) ved at trykke den i retning af 

rebet.
- Kontrollér, at sikkerhedsanordningen (C) er placeret 

indvendigt i huset (A) og forhindrer den takkede knast (B) 
i at åbnes helt.

I en helt sikker position, før enheden anvendes, skal man 
kontrollere at:
- Den placerer sig parallelt med rebet.
- Den løber i brugsretningen (opad).



- Den frigøres i den modsatte retning (nedad) - Fig. 5. 
8.3 – SÅDAN BRUGES REBKLEMMEN PÅ MAVEN (EN 
567)
Fig. 6 - Rebklemmen til foden ”FOOT FUTURA”, anvendt 
sammen med et håndtag og/eller BODY FUTURA, hjælper 
med at holde brugerens krop lodret, så opfiringen bliver 
lettere. Advarsel:”FOOT FUTURA” er ikke et personligt 
værnemiddel (PV) og må derfor ikke bruges alene!
Advarsel, rebklemmerne/opstigningsenhederne er ikke 
faldsikringsanordninger: Sørg for at rebet ikke bliver 
slækket (fig. 7).
Advarsel:
- Skub aldrig enheden mod knuden: det kan være meget 
svært, hvis ikke umuligt, at løse den op igen (fig. 8). 
- for at få enheden til at glide nedad, skal den takkede 
knast (B) aktiveres med tommelfingeren som vist på fig. 9, 
knastens sikkerhedslås (fig. 10) må ikke aktiveres: risiko 
for fald!
8.4 – SÅDAN BRUGES ENHEDEN TIL OPSTIGNING AF 
ARBEJDSLINJE (EN 12841)
Advarsel:  før anordningen placeres på arbejdsrebet, 
kontrolleres at:
- Forankringspunkterne, både for arbejdsrebet 

og sikringsrebet er over brugeren, og at de er i 
overensstemmelse med standard EN 795.

- Forbindelsesdelene er forsynet med systemer til låsning 
af lukkeren, og at de overholder EN 362-standarden,

- Systemet til kobling af håndtaget på selen ikke er længere 
end 1 meter, 

Fig. 4 – Korrekt placering på arbejdslinen (læs pkt. 8.2).

I en helt sikker position, før enheden anvendes, skal man 
kontrollere:
- At den placerer sig parallelt med rebet.
- At den løber i brugsretningen (opad).
- At den frigøres i den modsatte retning (nedad) - Fig. 5. 
- At der ikke er noget slapt punkt på arbejdsrebet mellem 

forankringspunktet og brugeren.
- At man er forbundet til sikringsrebet med en 

faldsikringsanordning i overensstemmelse med standard 
EN 12841 type A eller EN 353-2 (som f.eks. BACK-UP),

Fig. 11 - Eksempel på korrekt brug: brugeren foretager 
progressionen med ”BODY FUTURA” på arbejdsrebet (1) 
og er samtidig forbundet med en faldsikringsanordning til 
sikringsrebet (2). 
Fig. 12- Eksempel på forkert og farlig brug brugeren er ikke 
forbundet til sikringsrebet (2) med en faldsikringsanordning. 
9 – EFTERSYN FØR OG EFTER BRUG
Kontrollér og sørg for at produktet: 
- Ikke har været udsat for mekanisk deformering.
- Ikke viser tegn på revner eller slid, og hold især øje med 

slidtilstanden i det område, hvor rebet glider, og i hullet 
beregnet til fastgøring for neden på selen (D).

Kontrollér desuden at sikkerhedsanordningen (C), når den 
slippes, lukker automatisk og fuldstændigt.
10 – CERTIFICERING
Denne anordning er certificeret af det bemyndigede organ 
nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching - Tyskland

Referencetekst: ITALIENSK



DE
1 – ALLGEMEINE INFORMATIONEN 
A) Die vom Hersteller gelieferten Informationen 
(nachstehend Informationen genannt) müssen vom 
Anwender vor dem Einsatz der Ausrüstung gelesen und 
gut verstanden werden. Achtung: Die Informationen 
betreffen die Beschreibung der Eigenschaften, der 
Leistungen, der Montage, des Abbaus, der Instandhaltung, 
der Aufbewahrung, der Desinfektion usw. der Ausrüstung. 
Auch wenn sie einige Anwendungshinweise enthalten 
dürfen sie unter reellen Umständen nicht als tatsächliche 
Bedienungsanleitung betrachtet werden (so wie die 
Betriebs- und Wartungsanleitung eines Autos einem nicht 
das Fahren beibringt und keine Fahrschule ersetzen 
kann). Achtung: Bergsteigen auf Fels und Eis, Abseilen, 
Klettersteige, Höhlenforschung, Ski-Bergwandern, 
Canyoning, Erkundung, Rettungsdienst, Tree-Climbing, 
Arbeiten in der Höhe sind alle sehr gefährliche Aktivitäten, 
die Unfälle auch mit tödlichem Ausgang verursachen 
können. Der Anwender übernimmt die Verantwortung 
für alle Risiken, die aus diesen Tätigkeiten und der 
Verwendung jeder unserer Ausrüstungen entstehen.
Diese Ausrüstung darf nur von in deren Gebrauch 
geschultem Person (informiert und ausgebildet) 
werden oder unter der direkten Aufsicht von Ausbildern/
Aufsichtshabenden, die deren Sicherheit gewährleisten. 
B) Vor und nach dem Gebrauch muss der Anwender 

alle Kontrollen durchführen, die in den spezifischen 
Informationen beschrieben sind und insbesondere 
sicherstellen, dass die Ausrüstung: 
- in optimalem Zustand ist und richtig funktioniert,
- für den Gebrauch geeignet ist: es sind nur die 

Techniken zugelassen, die nicht durchgestrichen sind, 
jeder andere Einsatz gilt als nicht sachgemäß und von 
daher potentiell als gefährlich.

C) Wenn der Anwender auch nur den geringsten 
Zweifel an den Sicherheitsbedingungen und der 
Wirksamkeit der Ausrüstung hat, muss er sie umgehend 
ersetzen, insbesondere nach einer Fallsicherung. 
Der unsachgemäße Gebrauch, die mechanische 
Verformung, das zufällige Herunterfallen, der Verschleiß, 
die chemische Verunreinigung, das Aussetzen bei 
Temperaturen von unter -30°C oder über 50°C bei 
Bestandteilen/Vorrichtungen aus Stoff/Kunststoff und + 
100°C für metallische Ausrüstungen sind einige Beispiele 
anderer Ursachen, die die Lebensdauer der Ausrüstung 
verringern, einschränken oder sogar annullieren können. 
Es wird der persönliche Gebrauch der Ausrüstung 
empfohlen, um Schutzgrad und Wirksamkeit konstant zu 
überwachen.
D) Diese Ausrüstung kann in Verbindung mit persönlichen 
Schutzausrüstungen nach der Richtlinie 89/686/EWG 
verwendet werden, wenn diese mit den entsprechenden 
Herstellerinformationen kompatibel ist.
E) Die Position des Anschlagpunkts ist von grundlegender 
Wichtigkeit für die Sicherheit bei einem Sturz im freien 



Fall: bewerten Sie sorgfältig die Höhe unter dem 
Anwender, die potentielle Fallhöhe, die Seilverlängerung, 
die Verlängerung bei Präsenz eines Aufpralldämpfers, die 
Statur des Anwenders und den Pendel-Effekt, um jedes 
mögliche Hindernis zu vermeiden (z.B. den Boden, das 
Reiben, Abschürfungen usw.).
F) Der Mindestwiderstand der Anschlagstellen bei 
natürlichen oder künstlichen Elementen muss 12 kN 
betragen. Die natürlichen Elemente (Fels, Pflanzen 
usw.) können nur empirisch bewertet werden, weshalb 
diese Bewertung von einer erfahrenen und sachkundigen 
Person ausgeführt werden muss, während die 
Bewertung der künstlichen Anschlagstellen (Metall, 
Beton usw.) wissenschaftlich ausgeführt werden kann. 
Diese Bewertung muss von einer qualifizierten Person 
vorgenommen werden.
G) Es ist strengstens verboten, das Produkt zu verändern 
und/oder zu reparieren:
H) Die Ausrüstung keinen Hitzequellen oder chemischen 
Substanzen aussetzen. Die direkte Sonnenstrahlung vor 
allem bei Textil- oder Kunststoffausrüstungen auf ein 
Mindestmaß verringern. 
Bei niedrigen Temperaturen und bei Feuchtigkeit kann 
sich Eis bilden, das auf den Textilausrüstungen die 
Flexibilität verringern und von daher das Schnitt- und 
Schürfrisiko erhöhen kann.  
I) Prüfen, dass die Ausrüstung ganz, in Originalverpackung 
und mit den entsprechenden Hinweisen des Herstellers 
geliefert wird. Für Ausrüstungen, die in andere Länder als 

die ursprünglichen Bestimmungsländer verkauft werden, 
ist der Händler verpflichtet, diese Informationen zu prüfen 
und die Übersetzung derselben zu liefern.
L) Alle unsre Ausrüstungen sind Stück für Stück geprüft/
kontrolliert in Übereinstimmung mit den Prozeduren des 
zertifizierten Qualitätssystems gemäß der Norm UNI 
EN ISO 9001. Die persönlichen Schutzausrüstungen 
wurden von der benannten Stelle zertifiziert, die in den 
spezifischen Gebrauchsanweisungen der Ausrüstung 
genannt ist und, wenn in Klasse III, auch der Kontrolle 
der Produktion lt. Artikel 11/B der Richtlinie 89/686/
EWG, durch die benannte Stelle unterzogen, deren 
Akkreditierungsnummer auf dem Produkt markiert ist.
Achtung: Trotz aller Anstrengungen schaffen 
es die Labortests, die Abnahmeprüfungen, die 
Informationen und Normen nicht immer, die Praxis 
wiederzugeben, weshalb die Resultate, die bei 
tatsächlichen Einsatzbedingungen der Ausrüstung 
in der natürlichen Umgebung erhalten werden, 
manchmal auch beachtlich hiervon abweichen 
können. Die besten Anleitungen sind die ständige 
Gebrauchspraxis unter der Aufsicht kompetenter und 
geschulter Personen.
2 – ARBEITEN IN DER HÖHE 
Zusatzinformationen für persönliche Sicherheitssysteme 
zum Schutz vor Sturz aus der Höhe.
Für die Sicherheit zum Schutz vor Stürzen aus der Höhe 
ist es wesentlich:
- eine Risikoeinschätzung vorzunehmen und 



sicherzustellen, dass das gesamte Sicherheitssystem, 
dessen Bestandteil diese Vorrichtung ist, zuverlässig 
und sicher ist,

- Einen Notfallplan vorzubereiten, um eventuell 
auftretende Notfälle zu beheben, die bei dem Gebrauch 
der Vorrichtung eintreten können, 

- Sicherzustellen, dass die Arbeit so ausgeführt wird, 
dass die möglichen Stürze und deren Höhe auf ein 
Mindestmaß reduziert werden.

- Sicherstellen, dass:
- die Anschlagpunkte oberhalb des Anwenders 

positioniert sind, 
- die benutzten Ausrüstungen zweckgeeignet und 

zertifiziert sind.
Wichtig: Bei einem Absturzschutzsystem muss unbedingt 
ein Ganzkörper-Auffanggurt nach den einschlägigen 
Vorschriften verwendet werden.
3 – INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG
Die Instandhaltung dieses Produkts sieht vor:
- häufiges In lauwarmem Trinkwasser (30°C) waschen, 

ggf. mit dem Zusatz eines Neutralreinigers. Ausspülen 
und ohne Schleudern trocknen, dabei nicht dem 
direkten Sonnenlicht aussetzen,

- die beweglichen Teile schmieren (nur bei metallischen 
Ausrüstungen), dabei silikonhaltige Öle benutzen. 
Diese Arbeiten nach dem Trocknen der Ausrüstung 
vornehmen und dabei den Kontakt mit den Textilteilen 
vermeiden, 

Außerdem, bei Bedarf:

- desinfizieren und dabei die Ausrüstung eine Stunde 
lang in lauwarmem Wasser einweichen, das mit 1% 
Bleichmittel (Natriumhypochlorit) verdünnt wurde. Mut 
Trinkwasser ausspülen und ohne Schleudern trocknen, 
dabei nicht dem direkten Sonnenlicht aussetzen, Die 
Textilausrüstungen nicht im Autoklav sterilisieren.

Lagerung: die Ausrüstungen trocken (relative Feuchtigkeit 
40-90%), kühl (Temperatur 5-30°C) und dunkel lagern. 
Die Umgebung muss neutral sein (auf keinen Fall in 
salzigen und/oder sauren Umgebungen einlagern). 
Scharfe Kanten, korrodierende Substanzen und anderen 
beeinträchtigende Bedingungen vermeiden.
4 – REGELMÄSSIGE KONTROLLEN
Wir empfehlen, unbedingt die Kontrollen vor und nach 
dem Gebrauch auszuführen, die in den spezifischen 
Betriebsanleitungen der Ausrüstung beschrieben sind.
Vorbehaltlich strengerer gesetzlicher Auflagen empfehlen 
wir mindestens einmal im Jahr eine gründliche 
Kontrolle der Ausrüstung durch eine sachkundige, 
d.h. geschulte und vom Hersteller befugte Person. Die 
Resultate der regelmäßigen Kontrollen müssen auf den 
Kontrolldatenblättern der Ausrüstung eingetragen werden.
5 – STANDZEIT DER AUSRÜSTUNG
Sorgfältig Punkt 1C lesen. Die Lebensdauer 
der metallischen Vorrichtungen ist theoretisch 
unbegrenzt, während die der textilen Produkte und der 
Kunststoffprodukte auf 10 Jahre ab Produktionsdatum 
begrenzt ist, vorausgesetzt, dass: die Wartung und 
Lagerung vorschriftsgemäß nach Punkt 3 ausgeführt 



werden, die Resultate der Kontrollen vor und nach dem 
Gebrauch positiv sind und die Ausrüstung korrekt benutzt 
wird, ohne dabei ¼ der markierten Last zu überschreiten. 
Entfernen Sie Ausrüstungen, welche die Kontrollen 
vor und nach dem Gebrauch oder die regelmäßigen 
Kontrollen nicht bestanden haben.
6 – GESETZLICHE AUFLAGEN
Berufliche und freizeitrelevante Tätigkeiten werden 
häufig von einschlägigen Landesgesetzen geregelt, 
die Einschränkungen nach sich ziehen können 
bzw. das Tragen von PSA und die Vorbereitung von 
Sicherheitssystemen verlangen, deren Bestandteile die 
PSA sind. Der Anwender ist verpflichtet, diese Gesetze zu 
kennen, die andere Grenzwerte als die vorsehen können, 
die in diesen Anleitungen zu finden sind.
7 – GARANTIE
Der Hersteller garantiert die Konformität der Ausrüstung 
mit den zum Zeitpunkt der Herstellung geltenden 
einschlägigen Auflagen. Die Mängelgarantie ist auf die 
Fabrikationsfehler und Rohstoffmängel begrenzt: Sie 
umfasst nicht den normalen Verschleiß, Rosten, Schäden 
durch unsachgemäßen Gebrauch bzw. Verwendung bei 
Wettkämpfen, durch unsachgemäße Instandhaltung, 
Transport, Aufbewahrung oder Lagerung usw.. Die 
Garantie verfällt bei Änderungen oder Manipulationen 
der Ausrüstung. Die Gültigkeit entspricht der gesetzlichen 
Garantie des Landes, in dem die Ausrüstung verkauft 
wird, ab dem Verkaufsdatum durch den Hersteller. Nach 
dieser Frist können gegenüber dem Hersteller keinerlei 

Ansprüche geltend gemacht werden. Jede Anfrage für 
eine Reparatur oder das Auswechseln unter Garantie 
muss mit dem Kaufbeleg versehen sein. Wenn der Defekt 
anerkannt wird, dann verpflichtet sich der Hersteller zur 
Reparatur oder nach ihrem Dafürhalten zum Auswechseln 
oder zur Geldrückgabe der Ausrüstung. Die Haftung des 
Herstellers geht in keinem Fall über den Rechnungspreis 
der Ausrüstung hinaus.
8 – SPEZIFISCHE INFORMATIONEN
Die persönliche Schutzausrüstung der Klasse III, 824.010 
genannt BODY FUTURA (Abb. 1) ist:
- eine Gurtklemme, die nach EN 567:13 und UIAA 

126 zertifiziert ist und die auf Textilseilen gemäß 
den Normen EN 564:06 (Hilfsseile) oder EN 892:04 
(dynamische Seile) oder EN 1891:98 (halbstatische 
Seile) mit einem ø zwischen 9 und 12 mm eingesetzt 
wird und die unter Belastung in einer Richtung klemmt 
und dabei weiter ungehindert in die entgegen gesetzte 
Richtung (Einsatzrichtung) gleitet.

- eine Seilklemme des Steigseils, nach EN 12841:06 
Typ B, geeignet für dem Aufstieg auf Textilseilen nach 
EN 1891 (halbstatische Seile) mit einem ø zwischen 10 
und 12 mm, die obligatorisch mit einer Absturzsicherung 
nach EN 12841 Typ A oder EN 353-2 benutzt werden 
muss, die auf dem Sicherheitsseil angeschlossen sein 
muss (beispielsweise BACK-UP).

Diese Vorrichtungen funktionieren perfekt auf trockenen 
und sauberen Textilseilen. Achtung: Auf verschmutzten, 
fettigen, verdreckten oder vereisten Seilen kann sich 



die Klemmwirkung stark verringern und sogar ganz 
aufgehoben werden und die Ausrüstung kann auf dem 
Seil abrutschen. Diese Situation tritt vorwiegend bei 
Seilen mit geringem Durchmesser ein: Aus diesem 
Grund wird empfohlen, ein Seil mit einem Durchmesser 
von mindestens 10 mm zu verwenden. Der spezielle 
durchbohrte Zahn, der den Schmutzaustritt erleichtert, 
mildert diesen Nachteil, hebt ihn aber nicht ganz auf. 
Achtung: Die Steigklemmen niemals auf Metallseilen 
verwenden.
Abb. 1 –Terminologie und wichtigste Materialien der Teile: 
(A) Körper aus Aluminiumlegierung, (B) Klemmzahn 
aus Stahl, (C) Sicherheitsvorrichtung des Klemmzahns 
aus Alulegierung, (D) Loch für die Verbindung mit dem 
Hüftgurt, (E) Verbindungsöse an Brustgurt.
8.1 – ANSCHLUSS AN DEN KLETTERGURT
Abb. 2 – Ausrüstung anbringen:
- mit einem Schließring mit Schnellöffnung am Hüftgurt, 

der zwischen dem Loch (D) und der Bauchöse des 
Klettergurts eingesetzt wird,

- am oberen Teil des Klettergurts/Brustgurts mit einem 
Seil oder Karabiner, der zwischen der Öse (E) und 
der oberen Anschlagpunkt des Klettergurts/Brustgurts 
eingesetzt ist, um die Klemme in vertikaler Position und 
in Körpernähe zu halten und das Gleiten auf dem Seil 
zu begünstigen.

Achtung: Niemals die Gurtklemme benutzen, ohne diese 
mit dem oberen Teil des Gurts oder den Brustgurt am 
oberen Loch zu verbinden (Abb. 3).

8.2 – POSITIONIERUNG AUF DEM SEIL
Abb. 4 – Korrekte Positionierung der Ausrüstung auf dem 
Seil: 
- Den Klemmzahn (B) drehen und in geöffneter Position 

klemmen und dazu die Sicherheitsvorrichtung (C) 
außen auf dem Körper (A) ziehen,

- Die Ausrüstung auf dem Seil einsetzen und die auf dem 
Körper (A) markierte Anwendungsrichtung prüfen,

- Den Klemmzahn (B) freigeben und diesen dabei in 
Seillaufrichtung drücken,

- Kontrollieren, dass die Sicherheitsvorrichtung (C) 
innerhalb des Körpers (A) positioniert ist und dass sie 
die komplette Zahnöffnung (B) verhindert.

Vor dem Gebrauch der Ausrüstung und unter absoluten 
Sicherheitsbedingungen prüfen, dass:
- diese sich parallel zum Seil positioniert,
- in die Anwendungsrichtung gleitet (nach oben),
- in der entgegen gesetzten Richtung klemmt (nach 

unten) - Abb. 5. 
8.3 – ANWENDUNG DER GURTKLEMME (EN 567)
Abb. 6 – Die Fußklemme “FOOT FUTURA”, die 
zusammen mit einem Griff und/oder BODY FUTURA 
verwendet wird, hilft den Körper des Anwenders vertikal 
zu halten, was den Aufstieg erleichtert. Achtung: “FOOT 
FUTURA” ist keine persönliche Schutzausrüstung (PSA) 
und darf deshalb nicht alleine verwendet werden!
Achtung, die Seil- /Steigklemmen sind keine 
Fallsicherungen: Sicherstellen, dass es keine losen 
Stellen auf dem Seil bilden (Abb. 7).



Fallsicherungsvorrichtung nach EN 12841 Typ A oder 
EN 353-2 angeschlossen sind (z.B. BACK-UP),

Abb. 11 – Beispiel für korrekte Anwendung: Der Anwender 
steigt mit einem Griff und BODY FUTURA auf dem 
Steigseil (1) nach oben und ist gleichzeitig mit einer 
Fallsicherung am Sicherheitsseil (2) befestigt. 
Abb. 12 – Beispiele für falschen und gefährlichen 
Gebrauch: Der Anwender ist nicht mit einer Fallsicherung 
am Sicherheitsseil (2) befestigt. 
9 – KONTROLLEN VOR UND NACH DEM GEBRAUCH
Kontrollieren Sie das Produkt und stellen Sie sicher, dass 
das Produkt: 
- keine mechanischen Verformungen erlitten hat,
- keine Anzeichen von Rissen oder Verschleiß aufweist. 

Kontrollieren Sie insbesondere die Abnutzung in den 
Gleitzonen des Seils und des Lochs für den Anschluss 
an den Hüftgurt (D),

Außerdem sicherstellen, dass die Sicherheitsvorrichtung 
(C), wenn sie losgelassen wird, sich automatisch und 
vollkommen schließt.
10 – ZERTIFIZIERUNG
Diese Vorrichtung wurde von der akkreditierten Prüfstelle 
Nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching – Deutschland – zertifiziert.

Referenztext: ITALIENISCH

Achtung:
- Die Klemme nie gegen den Knoten schieben: Das 

Lösen kann erschwert oder gar unmöglich sein (Abb. 8), 
- Um die Ausrüstung nach unten zu verschieben, die 

Zahnklemme (B) mit dem Daumen betätigen (Abb. 9), 
nicht die Sicherheitsvorrichtung des Zahns betätigen 
(Abb. 10): Gefahr einer ungewollten Öffnung!

8.4 – ANWENDUNG DER STEIGKLEMME AUF DEM 
STEIGSEIL (EN 12841)
Achtung: - Vor dem Positionieren der Ausrüstung auf 
dem Seil muss kontrolliert werden, dass:
- Die Anschlagstellen sowohl des Steigseils als auch des 

Sicherheitsseils sich oberhalb des Anwenders befinden 
und der EN 795 entsprechen,

- die Karabiner mit Klemmvorrichtungen des Hebels 
versehen sind und der EN 362 entsprechen,

- das Verbindungssystem des Griffs mit dem Gurt nicht 
länger als 1 Meter ist, 

Abb. 4 – Richtige Positionierung auf dem Steigseil (siehe 
Punkt 8.2).
Vor dem Gebrauch der Ausrüstung und unter absoluten 
Sicherheitsbedingungen prüfen, dass:
- diese sich parallel zum Seil positioniert,
- in die Anwendungsrichtung gleitet (nach oben),
- in der entgegengesetzten Richtung klemmt (nach 

unten) - Abb. 5. 
- dass kein Spiel auf dem Steigseil zwischen der 

Anschlagstelle und dem Anwender vorhanden ist,
- dass Sie an einem Sicherheitsseil mit 



1 - ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Α) Οι πληροφορίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή 
(στο εξής πληροφορίες) πρέπει να διαβαστούν και να 
κατανοηθούν από τον χρήστη πριν χρησιμοποιήσει τη 
συσκευή. Προσοχή: Οι πληροφορίες σχετίζονται με την 
περιγραφή των χαρακτηριστικών, της απόδοσης, της 
συναρμολόγησης, αποσυναρμολόγησης, της συντήρησης, 
της διατήρησης, της απολύμανσης, κ.λπ. της συσκευής, 
ακόμη και αν περιέχουν κάποιες συστάσεις χρήσης δεν 
πρέπει να θεωρούνται εγχειρίδιο χρήσης σε πραγματικές 
καταστάσεις (όπως και ένα φυλλάδιο για τη χρήση και τη 
συντήρηση ενός αυτοκινήτου δεν διδάσκει να οδηγείτε 
και δεν αντικαθιστά τη σχολή οδήγησης). Προσοχή: η 
αναρρίχηση σε βράχο και πάγο, η κατάβαση, η via ferrata, 
η σπηλαιολογία, το ορειβατικό σκι, το καγιάκ, η εξερεύνηση, 
η διάσωση, η αναρρίχηση σε δέντρα και οι εργασία σε 
ύψη είναι όλες εξαιρετικά επικίνδυνες δραστηριότητες που 
μπορεί να προκαλέσουν ατυχήματα ακόμη και θανατηφόρα. 
Ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους κινδύνους που 
απορρέουν από την άσκηση των δραστηριοτήτων αυτών 
και τη χρήση όλων μας συσκευών.
Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
εκπαιδευμένα άτομα (ενημερωμένα και εκπαιδευμένα) στη 
χρήση ή υπό τον άμεσο έλεγχο εκπαιδευτών/εποπτών, οι 
οποίοι εξασφαλίζουν την ασφάλεια τους. 
Β) Πριν και μετά τη χρήση, ο χρήστης πρέπει να κάνει 
όλους τους ελέγχους που περιγράφονται στις συγκεκριμένες 

EL πληροφορίες και, ειδικότερα, να μεριμνά ώστε η συσκευή 
είναι: 
- σε άριστη κατάσταση και λειτουργεί σωστά,
- κατάλληλη για χρήση: επιτρέπονται μόνο οι τεχνικές 

που παρουσιάζονται χωρίς διαγραφή, κάθε άλλη χρήση 
πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και συνεπώς δυνητικά 
επικίνδυνη.

C) Σε περίπτωση που ο χρήστης έχει την παραμικρή 
αμφιβολία για την αποτελεσματικότητα της συσκευής, 
θα πρέπει να την αντικαταστήσει αμέσως, ειδικά αφού 
έχει χρησιμοποιηθεί για να σταματήσει μια πτώση. Η 
κατάχρηση, οι παραμορφώσεις, οι πτώσεις, η φθορά, η 
χημική μόλυνση, η έκθεση σε θερμοκρασίες κάτω από -30 
°C ή πάνω από +50 °C για τα στοιχεία/υφαντές συσκευές/
πλαστικά, και + 100 °C για τις μεταλλικές συσκευές, είναι 
μερικά παραδείγματα άλλων λόγων που ενδέχεται να 
μειώσουν, περιορίσουν και να τερματίσουν τη ζωή της 
συσκευής. Συνιστάται ιδιαίτερα η προσωπική χρήση της 
συσκευής για να διατηρείται η συνεχής παρακολούθηση του 
βαθμού προστασίας και της αποτελεσματικότητας.
D) Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
συνδυασμό με ΜΑΠ που συμμορφώνονται με την 
οδηγία 89/686/ΕΟΚ, όταν είναι συμβατά με τις σχετικές 
πληροφορίες του κατασκευαστή.
Ε) Η θέση αγκύρωσης είναι ζωτικής σημασίας για την 
ασφάλεια σταματήματος της πτώσης: αξιολογήστε 
προσεκτικά το ελεύθερο ύψος κάτω από τον χρήστη, το 
ύψος μιας πιθανής πτώσης, την επέκταση της γραμμής/
σχοινιού, την επέκταση του ενδεχόμενου απορροφητήρα/
αποσβεστήρα ενέργειας, το ύψος του χρήστη και το 



φαινόμενο «εκκρεμούς» για να αποφευχθούν όλα τα πιθανά 
εμπόδια (π.χ. το έδαφος, σύρσιμο, εκδορές, κ.λπ.).
F) Η ελάχιστη αντοχή των σημείων αγκύρωσης, που 
υλοποιούνται είτε σε φυσικά στοιχεία είτε σε τεχνητά, πρέπει 
να είναι 12 kN. Η αξιολόγηση εκείνων που υλοποιούνται 
σε φυσικά στοιχεία (πέτρα, φυτά, κ.λπ.) μπορεί να γίνει 
μόνο εμπειρικά, γι’ αυτό πρέπει η αξιολόγηση να γίνεται 
από έμπειρο και εκπαιδευμένο άτομο, ενώ αυτά που 
υλοποιούνται σε τεχνητά στοιχεία (μέταλλα, μπετόν, κ.λπ.) 
είναι δυνατόν να αξιολογηθούν με επιστημονικό τρόπο, γι’ 
αυτό Θα πρέπει να αξιολογούνται μόνο από εξειδικευμένο 
άτομο.
G) Απαγορεύεται απολύτως να τροποποιείτε ή/και να 
επισκευάζετε τη συσκευή.
H) Αποφύγετε την έκθεση της συσκευής σε πηγές 
θερμότητας ή την επαφή με χημικές ουσίες. Μειώστε στο 
ελάχιστο απαραίτητο την έκθεση στον ήλιο, ιδίως για υφαντά 
και πλαστικά στοιχεία. 
Σε χαμηλές θερμοκρασίες και με παρουσία υγρασίας μπορεί 
να σχηματιστεί πάγος που, στα υφαντά στοιχεία, μπορεί να 
μειώσει την ευελιξία και να αυξήσει την τριβή και τον κίνδυνο 
να κοπούν.
Ι) Ελέγξτε ότι η συσκευή έχει παρασχεθεί άθικτη στην 
αρχική συσκευασία και με τις σχετικές πληροφορίες του 
κατασκευαστή. Για τι συσκευές που πωλούνται σε χώρες 
άλλες από τον αρχικό προορισμό τους, ο μεταπωλητής 
υποχρεούται να ελέγξει και να παράσχει τη μετάφραση 
αυτών των πληροφοριών.
L) Όλες μας οι συσκευές έχουν δοκιμαστεί/ελεγχθεί κομμάτι 
- κομμάτι, σύμφωνα με τις διαδικασίες του Συστήματος 

Ποιότητας που είναι πιστοποιημένο σύμφωνα με το πρότυπο 
UNI EN ISO 9001. Ο ατομικός εξοπλισμός προστασίας 
είναι πιστοποιημένος από τον διαπιστευμένο οργανισμό 
που αναφέρεται στις συγκεκριμένες προδιαγραφές της 
συσκευής και, εάν είναι κατηγορίας ΙΙΙ, υπόκεινται επίσης 
στην επιτήρηση της παραγωγής, σύμφωνα με το άρθρο 
11/B της οδηγίας 89/686/ΕΟΚ, από τον φορέα του οποίου ο 
αριθμός διαπίστευσης σημειώνεται στη συσκευή.
Προσοχή: οι εργαστηριακές δοκιμές, οι δοκιμές 
χρήσης, η πληροφόρηση και τα πρότυπα δεν είναι 
πάντα σε θέση να αναπαράγουν την πρακτική, έτσι 
τα αποτελέσματα που προκύπτουν σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης της συσκευής σε φυσικό περιβάλλον 
μπορεί μερικές φορές να διαφέρουν ακόμη και σε 
σημαντικό βαθμό. Η καλύτερη πληροφορία είναι από τη 
συνεχή χρήση, υπό την εποπτεία αρμόδιου/έμπειρου/
εξειδικευμένου ατόμου.
2 - ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΣΕ ΥΨΟΣ 
Πρόσθετες πληροφορίες για τα επιμέρους προσωπικά 
συστήματα προστασίας έναντι των πτώσεων.
Για την ασφάλεια κατά των πτώσεων από ύψος, είναι 
απαραίτητη:
- η αξιολόγηση των κινδύνων και να διασφαλίσετε ότι το 

όλο σύστημα, του οποίου αυτή η συσκευή είναι μόνο ένα 
στοιχείο, είναι αξιόπιστο και ασφαλές,

- να προετοιμάσετε ένα σχέδιο διάσωσης για την 
αντιμετώπιση κάθε έκτακτης ανάγκης που μπορεί να 
προκύψει κατά τη χρήση της συσκευής, 

- να βεβαιωθείτε ότι η εργασία εκτελείται με τρόπο που 
ελαχιστοποιεί το ενδεχόμενο πτώσεων και το ύψος τους,



- να ελέγξετε ότι:
- Τα σημεία αγκύρωσης βρίσκονται πάνω από τον 

χρήστη, 
- ότι ο εξοπλισμός που χρησιμοποιείται είναι κατάλληλος 

για το σκοπό και έχει πιστοποιηθεί.
Σημαντικό: σε ένα σύστημα προστασίας κατά των 
πτώσεων από ύψος είναι υποχρεωτική χρήση πλήρους 
εξάρτυσης συγκράτησης του σώματος σε συμμόρφωση με 
τους ισχύοντες κανονισμούς.
3 - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Η συντήρηση της συσκευής αυτής προβλέπει:
- Συχνό πλύσιμο με χλιαρό πόσιμο νερό (30 °C), εάν είναι 

απαραίτητο με ένα ήπιο απορρυπαντικό. Ξεπλύνετε και 
χωρίς στίψιμο, αφήστε να στεγνώσει αποφεύγοντας την 
απευθείας έκθεση στον ήλιο,

- Η λίπανση των κινούμενων μερών (μόνο για μεταλλικές 
συσκευές) με λάδι με βάση σιλικόνης. Ενέργεια που 
πρέπει να γίνεται μετά το στέγνωμα της συσκευής και 
αποφεύγοντας την επαφή με τα υφαντά μέρη, 

επίσης, εάν είναι απαραίτητο:
- απολυμάνετε, βυθίζοντας τη συσκευή για μία ώρα 

σε ζεστό νερό με αραιωμένο, υποχλωριώδες νάτριο 
μέχρι το 1% (χλωρίνη). Ξεπλύνετε με πόσιμο νερό, και 
χωρίς στίψιμο, αφήστε να στεγνώσει αποφεύγοντας 
την απευθείας έκθεση στον ήλιο, Αποφύγετε την 
αποστείρωση σε αυτόκλειστο των υφαντών συσκευών.

Αποθήκευση: αποθηκεύετε τις συσκευές σε στεγνό σημείο 
(σχετική υγρασία 40-90%), δροσερό (θερμοκρασία 5-30 ° C) 
και στο σκοτάδι, χημικά ουδέτερο (αποφύγετε οπωσδήποτε 
περιβάλλοντα με άλατα ή/και οξέα), μακριά από αιχμηρές 

γωνίες, διαβρωτικές ουσίες ή άλλες δυνητικά επιβλαβείς 
συνθήκες.
4 - ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ
Συνιστούμε θερμά να κάνετε τους ελέγχους πριν τη χρήση 
πριν και μετά τη χρήση, που αναφέρονται στις οδηγίες της 
συγκεκριμένης συσκευής.
Εκτός εάν ο νόμος είναι πιο περιοριστικός, η συχνότητα των 
επιθεωρήσεων της συσκευής είναι ετήσια και θα πρέπει να 
γίνονται από αρμόδιο άτομο επομένως εκπαιδευμένο και 
εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή. Τα αποτελέσματα 
των τακτικών ελέγχων πρέπει να καταγράφονται στην 
καρτέλα ελέγχου της συσκευής.
5 - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Διαβάστε προσεχτικά το σημείο 1C. Η διάρκεια των 
μεταλλικών συσκευών μετάλλου είναι θεωρητικά 
απεριόριστη, ενώ εκείνη για τα υφαντά προϊόντα και τα 
πλαστικά είναι 10 έτη από την ημερομηνία παραγωγής, 
υπό την προϋπόθεση ότι: η συντήρηση και η αποθήκευση 
πραγματοποιούνται όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 3, και 
η έκβαση της προ-χρήσης, μετά τη χρήση και περιοδικής 
επιθεώρησης είναι θετικές και ότι η συσκευή χρησιμοποιείται 
σωστά χωρίς να υπερβαίνεται το ¼ του φορτίου που 
αναγράφεται. 
Αποσύρετε τις συσκευές που δεν έχουν περάσει τους 
ελέγχους προ-χρήσης και μετά τη χρήση ή τους περιοδικούς 
ελέγχους.
6 - ΝΟΜΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ
Οι επαγγελματικές δραστηριότητες και η αναψυχή συχνά 
ρυθμίζονται από ειδικές εθνικές νομοθεσίες μπορούν να 
επιβάλλουν περιορισμούς ή/και υποχρεώσεις για τη χρήση 



ΜΑΠ και για την προετοιμασία συστημάτων ασφαλείας, των 
οποίων τα ΜΑΠ είναι συστατικά μέρη. Είναι υποχρέωση του 
χρήστη να γνωρίζει και να εφαρμόζει αυτούς τους νόμους 
που θα μπορούσαν να επιβάλουν διαφορετικά όρια από ό.τι 
αναφέρεται σε αυτές τις πληροφορίες.
7 - ΕΓΓΥΗΣΗ
Ο κατασκευαστής εγγυάται τη συμμόρφωση της συσκευής 
με τους κανόνες που ισχύουν κατά το χρόνο της παραγωγής. 
Η εγγύηση για ελαττώματα περιορίζεται σε ελαττώματα των 
πρώτων υλών και την κατασκευή, δεν περιλαμβάνει τη 
φυσιολογική φθορά, οξείδωση, ζημιές που προκαλούνται 
από ακατάλληλη χρήση και/ή από χρήση σε αγώνες, από 
κακή συντήρηση, μεταφορά, διατήρηση ή αποθήκευση, 
κ.λπ.. Η εγγύηση παύει να ισχύει αμέσως, εάν γίνει 
οποιαδήποτε τροποποίηση ή παραποίηση της συσκευής. Η 
ισχύς αντιστοιχεί με τη νομική εγγύηση της χώρας όπου η 
συσκευή έχει πωληθεί, από την ημερομηνία πώλησης από 
τον κατασκευαστή. Μετά την ημερομηνία αυτή, δεν μπορεί 
να υπάρξει καμία αξίωση κατά του του κατασκευαστή. 
Οποιοδήποτε αίτημα για επισκευή ή αντικατάσταση 
σύμφωνα με την εγγύηση, πρέπει να συνοδεύεται από 
την απόδειξη αγοράς. Εάν το ελάττωμα αναγνωριστεί, 
ο κατασκευαστής αναλαμβάνει την υποχρέωση να 
επισκευάσει ή, κατ’ επιλογή του, να αντικαταστήσει ή να 
αποζημιώσει το κόστος της συσκευής. Σε καμία περίπτωση 
η ευθύνη του κατασκευαστή δεν εκτείνεται πέρα από την 
τιμή τιμολόγησης της συσκευής.
8 – ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Η διάταξη ατομικής προστασίας κατηγορίας III, 824.010 με 
ονομασία BODY FUTURA (εικ. 1) είναι:

- μια κοιλιακή διάταξη συγκράτησης που συμμορφώνεται με 
το πρότυπο EN 567:13 και με το πρότυπο UIAA 126, που 
τοποθετείται σε υφαντά σχοινιά που συμμορφώνονται 
με τα πρότυπα EN 564 (βοηθητικά σχοινιά) ή EN 892 
(δυναμικά σχοινιά) ή EN 1891 (ημιστατικά σχοινιά) με 
ø μεταξύ 9 και 12 mm, κλειδώνει υπό φορτίο σε μια 
κατεύθυνση παραμένοντας ελεύθερη να κινείται προς την 
αντίθετη κατεύθυνση (κατεύθυνση χρήσης),

- μια διάταξη ανάβασης στη γραμμή εργασίας , σύμφωνα 
με το πρότυπο EN 12841:06 τύπου B, κατάλληλη για 
την προώθηση προς τα επάνω σε υφαντά σχοινιά που 
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 1891 (ημιστατικά 
σχοινιά) με ø μεταξύ 10 και 12 mm, που πρέπει να 
χρησιμοποιείται υποχρεωτικά με μια διάταξη προστασίας 
από πτώση, σύμφωνα με το πρότυπο EN 12841 τύπου A 
ή EN 353-2, που μπαίνει στο σχοινί ασφαλείας (όπως για 
παράδειγμα το BACK-UP).

Αυτές οι διατάξεις λειτουργούν τέλεια σε υφαντά σχοινιά 
στεγνά και καθαρά. Προσοχή: Σε σχοινιά βρώμικα, με 
γράσα, λασπωμένα, ή παγωμένα, η επίδραση ασφάλισης 
μπορεί να μειωθεί σε μεγάλο βαθμό μέχρι και να μηδενιστεί 
και το εργαλείο μπορεί να γλιστρήσει προς τα κάτω στο 
σχοινί. Αυτή η κατάσταση εμφανίζεται περισσότερο σε 
σχοινιά μικρής διαμέτρου: για το λόγο αυτό συνιστάται 
η χρήση σχοινιού τουλάχιστον στα 10 mm. Το ειδικό 
διάτρητο δόντι, το οποίο διευκολύνει την αποβολή της 
λάσπης, μειώνει αλλά δεν εξαλείφει αυτό το μειονέκτημα. 
Προσοχή: μην χρησιμοποιείτε ποτέ τους αναστολείς σε 
μεταλλικά σχοινιά.
Εικ. 1 - Ορολογία και κύρια υλικά των μερών: (Α) Σώμα από 



κράμα αλουμινίου, (B) Οδοντωτό έκκεντρο από χάλυβα, (C) 
Διάταξη ασφαλείας του οδοντωτού έκκεντρου από κράμα 
αλουμινίου, (D) Οπή σύνδεσης στην κάτω εξάρτυση, (E) 
Σχισμή σύνδεσης στο θωρακικό τμήμα.
8.1 - ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΕΞΑΡΤΥΣΗΣ
Εικ. 2 - Συνδέστε τη διάταξη:
- στο κάτω τμήμα της εξάρτυσης με γρήγορη σύνδεση, 

που παρεμβάλλεται μεταξύ της οπής (D) και το κοιλιακό 
σημείο σύνδεσης της εξάρτυσης,

- στο άνω μέρος της εξάρτυσης/θωρακικού τμήματος 
με κορδόνι ή καραμπίνερ, που μπαίνει μεταξύ της 
σχισμής (Ε) και του σημείου σύνδεσης του επάνω 
μέρους της εξάρτυσης/θωρακικού τμήματος, έτσι ώστε 
να διατηρήσετε τον αναστολέα σε κατακόρυφη θέση και 
κοντά στο σώμα για να διευκολύνετε την ολίσθηση στο 
σχοινί.

Προσοχή: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τον κοιλιακό 
αναστολέα χωρίς να τον συνδέσετε στο επάνω μέρος της 
εξάρτυσης/θωρακικό τμήμα (εικ. 3).
8.2 - ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΣΤΟ ΣΧΟΙΝΙ
Εικ. 4 - Σωστή τοποθέτηση της διάταξης στο σχοινί: 
- περιστρέψτε και ασφαλίστε στην ανοικτή θέση 

το οδοντωτό έκκεντρο (Β) φέρνοντας την διάταξη 
ασφαλείας (C) έξω από το σώμα (Α),

- τοποθετήστε τη διάταξη στο σχοινί επαληθεύοντας την 
κατεύθυνση χρήσης που επισημαίνεται στο σώμα (Α),

- απελευθερώστε το οδοντωτό έκκεντρο (Β) πιέζοντας 
προς την κατεύθυνση του σχοινιού,

- επαληθεύστε ότι η συσκευή ασφαλείας (C) είναι 
τοποθετημένη μέσα στο σώμα (Α) και εμποδίζει το 

πλήρες άνοιγμα του οδοντωτού έκκεντρου (Β).
Σε συνθήκες απόλυτης ασφάλειας, πριν από τη χρήση της 
συσκευής, ελέγξτε ότι:
- βρίσκεται παράλληλα προς το σχοινί,
- κινείται προς την κατεύθυνση χρήσης (προς τα επάνω),
- ασφαλίζει στην αντίθετη κατεύθυνση (προς τα κάτω) - 

Εικ. 5. 

8.3 - ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΟΙΛΙΑΚΟΥ ΑΝΑΣΤΟΛΕΑ 
(EN 567)
Εικ. 6 – Ο αναστολέας ποδιού “FOOT FUTURA”, όταν 
χρησιμοποιείται με μια λαβή και/ή το BODY FUTURA, 
βοηθά στη διατήρηση του σώματος σε κατακόρυφη θέση 
διευκολύνοντας έτσι την άνοδο. Προσοχή: το “FOOT 
FUTURA” δεν είναι μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) και 
δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο του!
Προσοχή, οι αναστολείς/διατάξεις ανόδου δεν είναι 
διατάξεις προστασίας από πτώση: βεβαιωθείτε ότι δεν 
δημιουργούνται σημεία χαλαρότητας στο σχοινί (Εικ. 7).
Προσοχή:
- ποτέ μην σπρώχνετε τη διάταξη πάνω στον κόμπο: 

το ξεκλείδωμα μπορεί να είναι πολύ δύσκολο, αν όχι 
αδύνατο (εικ. 8), 

- για να σύρετε τη διάταξη προς τα κάτω, χειριστείτε με τον 
αντίχειρα το οδοντωτό έκκεντρο (Β) όπως στην εικ. 9, μην 
ενεργοποιείτε τη διάταξη ασφάλισης του δοντιού (εικ. 10): 
κίνδυνος τυχαίου ανοίγματος!

8.4 – ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΙΑΤΑΞΗΣ ΑΝΟΔΟΥ 
ΓΡΑΜΜΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ (EN 12841)
Προσοχή: πριν τοποθετήσετε τη διάταξη στο σχοινί 



εργασίας, ελέγξτε ότι:
- τα σημεία αγκύρωσης, τόσο για το  σχοινί εργασίας όσο 

και για το σχοινί ασφαλείας, είναι πάνω από το χρήστη και 
ότι συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 795,

- τα καραμπίνερ διαθέτουν διάταξη ασφάλισης του μοχλού 
και συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 362,

- το σύστημα που συνδέει τη λαβή με την εξάρτυση δεν 
είναι μεγαλύτερο από 1 μέτρο, 

Εικ. 4 - Σωστή θέση στη γραμμή εργασίας (διαβάστε παρ. 
8.2).
Σε συνθήκες απόλυτης ασφάλειας, πριν από τη χρήση της 
συσκευής, επαληθεύστε:
- ότι βρίσκεται παράλληλα προς το σχοινί,
- ότι κινείται προς την κατεύθυνση χρήσης (προς τα 

επάνω),
- ότι ασφαλίζει στην αντίθετη κατεύθυνση (προς τα κάτω) - 

Εικ. 5. 
- ότι δεν υπάρχει χαλαρότητα στο σχοινί εργασίας μεταξύ 

του σημείου αγκύρωσης και του χρήστη,
- ότι είστε συνδεδεμένοι στο σχοινί ασφαλείας με διάταξη 

προστασίας από πτώση που συμμορφώνεται με το 
πρότυπο EN 12841 τύπου Α ή EN 353-2 (Π.χ. το BACK-
UP)

Εικ. 11 - Παράδειγμα ορθής χρήσης: ο χρήστης εκτελεί την 
προώθηση με μια λαβή και το BODY FUTURA στο σχοινί 
εργασίας (1) ενώ συνδέεται ταυτόχρονα με μία διάταξη 
προστασίας από πτώση στο σχοινί ασφαλείας (2). 
Εικ. 12 - Παράδειγμα λανθασμένης και επικίνδυνης χρήσης: 
ο χρήστης δεν είναι συνδεδεμένος με το σχοινί ασφαλείας 
(2) με διάταξη προστασίας από πτώση. 

9 – ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ
Ελέγξτε και βεβαιωθείτε ότι το προϊόν: 
- δεν έχει υποστεί μηχανικές παραμορφώσεις,
- δεν υπάρχουν σημάδια από ρωγμές ή φθορά, ιδίως 

προσέχετε πάντα την κατάσταση της φθοράς στην 
περιοχή ολίσθησης του σχοινιού και της οπής για τη 
σύνδεση της κάτω εξάρτυσης (D),

Επίσης, βεβαιωθείτε ότι η διάταξη ασφαλείας (C), όταν 
απελευθερωθεί, κλείνει αυτόματα και εντελώς.
10 – ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτή η συσκευή έχει πιστοποιηθεί από τον διαπιστευμένο 
οργανισμό αρ. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Γερμανία

Κíµνo αναφράς: ΙΤΑΛΙΚO



EN
1 - GENERAL INFORMATION
A) Users must read and perfectly understand the 
information provided by the manufacturer (hereinafter 
‘information) before using the device. Warning: this 
information relates to the characteristics, services, 
assembly, disassembly, maintenance, conservation, 
disinfection, etc. of the device. Although it does include 
some suggestions on how to use the device, it must not 
be considered a true to life instruction manual the same as 
an operating and maintenance handbook for a car does 
not teach how to drive it and does not replace a driving 
school). Warning: climbing rocks and ice, abseiling, via 
ferrata, speleology, alpine skiing, canyoning, exploration, 
rescue work, tree climbing and works at height are all 
activities with a high degree of risk, which may lead to 
accidents and even death. The user takes complete 
responsibility for the risks deriving from these activities 
and from using our device.
This device must be used only by individuals that have 
been trained (and educated) in its use, or under the direct 
control of instructors/supervisors who can guarantee their 
safety. 
B) Before and after using the device, the user must 
perform all the inspections described in the specific 
information and, in particular, must make sure that the 
device is: 
- in perfect condition and working well,

- suitable for use: only the techniques that are not 
crossed out are permitted, any other use is considered 
improper and therefore potentially dangerous.

C) If the user has the slightest doubt concerning the 
efficiency of the device, it must be replaced immediately, 
particularly after having used it to stop a fall. Improper 
use, deformation, falls, wear, chemical contamination, 
exposure to temperatures below -30°C or higher than 
+50°C for the textile/plastic components/devices, and 
+100°C for metal devices, are some examples of other 
causes that may reduce, limit or end the life of the device. 
We strongly suggest using the device personally in order 
to continuously monitor the degree of protection and 
efficiency.
D) This device can be used combined with personal 
protective equipment that conforms to Directive 89/686/
EEC when compatible with the relevant information from 
the manufacturer.
E) The anchoring position is essential for safely stopping 
a fall: carefully assess the free height under the user 
(clearance), height of a potential fall, rope paid out, the 
stretch in any energy dissipaters or absorbers, the height 
of the user and the “pendulum” effect in order to avoid all 
possible problems (e.g. ground, material rubbing against 
the rock face, abrasions, etc..).
F) Minimum resistance of anchoring points, on both 
natural and artificial elements, must be 12 kN. The 
assessment of those made on natural elements (rocks, 
plants, etc.) is possible only empirically, and must 
therefore be performed by a competent expert, while 



those on artificial elements (metal, concrete, etc.) can be 
calculated scientifically, and must therefore be performed 
by qualified personnel.
G) It is strictly forbidden to modify and/or repair the device.
H) Avoid exposing the device to heat sources or to contact 
with chemical substances. Reduce direct exposure to the 
sunlight to a minimum, particularly for textile and plastic 
devices. 
At low temperatures and in the presence of humidity, ice 
may form. This, on textile devices, may reduce flexibility 
and increase the risk of cuts and abrasions.
I) Make sure that the device has been supplied complete, 
in its original packaging and with the manufacturer’s 
information. It is compulsory for dealers selling products in 
countries other than the original destination to check and 
supply the translation of this information.
L) All our devices are tested/inspected piece by piece in 
accordance with the procedures of the Quality System 
certified according to the UNI EN ISO 9001 standard. 
Our personal protective equipment is certified by the 
accredited authority indicated in the device’s specific 
instructions and, if they belong to category III, are also 
subjected to production surveillance - in compliance with 
article 11/B of Directive 89/686/CEE - by an authority 
whose accreditation number is indicated on the device.
Warning: laboratory tests, inspections, information 
and norms do not always manage to reproduce what 
actually happens in practice, and so performance 
under real usage conditions in a natural environment 
can differ, sometimes even considerably. The best 

information can be gained by continual practice 
under the supervision of skilled, expert, qualified 
individuals.
2 – WORKS AT A HEIGHT 
Additional information for protective equipment against 
falls from a height.
For the sake of safety in case of risk of falls from a height, 
it is essential to:
- assess the risks and make sure that the whole system, 

where this device is only a component, is reliable and 
safe,

- prepare a rescue plan to deal with any emergencies 
possibly arising while the device is being used, 

- make sure that work is done in such way as to reduce 
potential falls and relevant heights to a minimum,

- make sure that:
- anchoring points are positioned above the user, 
- the devices used are suitable for the purpose and are 

certified.
Important: in a system for protection against falling from 
heights, it is obligatory to use a complete harness in 
compliance with current regulations.
3 – MAINTENANCE AND STORAGE
Device maintenance consists of:
- Frequent washing in warm drinking water (30°C), 

possibly with the addition of neutral detergent. Rinse 
and, without spinning, leave it to dry without leaving it 
in the direct sunlight.

- Lubricate moving parts (only for metal devices) with 
silicon-based oil. This operation is to be performed once 



the device has dried out, being careful to avoid contact 
with textile components. 

In addition, if necessary:
- disinfect the device, soaking it in warm water containing 

1% of sodium hypochlorite (bleach). Rinse with drinking 
water and, without spinning, leave it to dry without 
leaving it in the direct sunlight. Avoid sterilising textile 
devices in an autoclave.

Storage: store the devices in a dry (40-90% relative 
humidity), fresh (temperature 5-30°C) and dark place, 
chemically neutral (absolutely avoid salty and/or acid 
environments), away from sharp edges, corrosive 
substances or other possible detrimental conditions.
4 – PERIODIC INSPECTIONS
We would strongly advise having pre and post use 
controls carried out by qualified individuals, as indicated 
in the instructions for the specific device.
Except in the case of more stringent legal requirements, 
devices must be inspected annually and the inspections 
must be performed by a competent person that has been 
trained and authorised by the manufacturer. The outcome 
of these periodic inspections must be recorded on the 
device’s inspection chart.
5 – DEVICE LIFE
Read point 1C very carefully. The life of metal devices is 
theoretically unlimited, while textile and plastic devices 
can last 10 years from the date of production as long as: 
maintenance and storage are carried out as described 
in point 3, the results of pre-use, post-use and periodic 
inspections are all positive, and the device is used 

correctly, not exceeding 1/4 of the indicated load. 
Discard any devices that do not pass the pre-use, post-
use and periodic inspections.
6 – LEGAL OBLIGATIONS
Professional and recreational activities are often regulated 
by specific national laws that may impose specific 
limits and/or requirements for the use of PPE and the 
preparation of safety systems, which included the PPE in 
their components. The user is obliged to know and apply 
these laws, which may in some cases impose obligations 
different from those contained in this information.
7 – GUARANTEE
The manufacturer guarantees that the device complies 
with regulations in force at the time of production. The 
guarantee covering faults is limited to production defects 
and raw materials. It does not include wear and tear, 
oxidation, damages caused by improper use and/or 
during competition, incorrect maintenance, transport, 
conservation, storage, etc. The guarantee becomes void 
as soon as the device is modified or tampered with. The 
validity corresponds to the legal guarantee of the country 
where the device was sold by the manufacturer, with effect 
from the date of sale. After this period no claim can be 
made against the manufacturer. Any request for repair or 
replacement under this warranty must be accompanied 
by a proof of purchase. If the defect is accepted, the 
manufacturer, at its sole discretion, will repair, replace 
or refund the device. Under no circumstances does the 
manufacturer’s liability extend beyond the invoice price of 
the device.



8 – SPECIFIC INFORMATION
The Personal Protective  Equipment class III, 824.010 
known as BODY FUTURA (fig. 1) is:
- a rope clamp, certified to EN 567:13 norm and  UIAA 

126 standards, and by inserting it onto textile ropes, 
conforming to normes EN 564 (accessories ropes) or 
EN 892 (dynamic ropes) or EN 1891 (semi-static ropes) 
with a ø of between 8 and 13 mm, it will lock under 
load in one direction being free to slide in the opposite 
direction (direction of use),

- a working line ascender, certified to standard EN 
12841:06 type B, designed for progression in ascent on 
textile working ropes conforming to standard EN 1891 
(semi-static ropes) with a ø of between 10 and 12 mm, 
which must be compulsorily used with a fall arrester 
device, conforming to standard EN 12841 type A or EN 
353-2, inserted onto the safety rope (e.g. such as the 
BACK-UP).

These devices work perfectly well with dry clean textile 
ropes. Warning: the locking action can be considerably 
reduced with dirty , oily, muddy or icy ropes, until it fails 
to work altogether and the devices slides along the rope. 
This chiefly occurs with ropes with small diameter: for this 
reason we advise using a rope with a diameter of at least 
10 mm. The special drilled tooth, helping to expel mud, 
mitigates but not resolve the said problem. Warning : 
it is essential not to use the rope clamp with wire ropes. 
Fig. 1 – Terminology and principal materials used for the 
parts: (A) Body in aluminium alloy, (B) Steel toothed cam, 
(C) Safety device for the toothed cam in aluminium alloy,  

(D) opening for the connection to the bottom harness, (E) 
opening for the connection to the chest piece.
8.1 – CONNECTION TO THE HARNESS
Fig. 2 – Connect the BODY FUTURA:
- to the bottom harness with a quick link, inserted 

between the opening (D) and the ventral attachment 
point of the harness,

- to the upper part/chest part of harness   through an 
accessory cord or a connector, inserted between the 
opening (E) and the attachment point of the upper part/
chest part of harness, keeping the clamp in vertical 
position and close to the body in order to allow the slide 
on the rope.

Warning: never use the rope clamp without connecting it 
to the upper part/chest part of harness (fig. 3).
8.2 – POSITIONING ONTO THE ROPE
Fig. 4 – How to fit the BODY FUTURA onto the: 
- turn and lock the tooth into the open position taking the 

safety device to the outside of the BODY FUTURA,
- insert the  BODY FUTURA onto the rope checking that 

it lies in the direction marked on the equipment,
- release the tooth, pressing it towards the rope,
- make sure that safety device is positioned on the inside 

of the BODY FUTURA and prevents the tooth from fully 
opening. 

In conditions of absolutely safety, before using  the BODY 
FUTURA, verify that:
- it is positioned in parallel with the rope,
- it slides in the right direction  (upwards),
- It locks in the other direction  (downwards) - Fig. 5. 



8.3 – PROCEDURE FOR USING THE VENTRAL ROPE 
CLAMP (EN 567)
Fig. 6 – The foot rope clamp “FOOT FUTURA”, used 
together with the ventral rope clamp and a handle and/
or BODY FUTURA, helps to keep the user’s body upright 
facilitating ascent. Warning: “FOOT FUTURA” is not a 
personal protective equipment (PPE) and must therefore 
never be used on its own!
Warning, rope clamps are not fall-arrester devices: 
make sure that there are  no slacks on the rope (fig. 7).
Warning:
- never push the rope clamp up against the knot: it could be 

very difficult to release it, if not possible (fig. 8), 
- use your thumb to work the toothed cam to make the rope 

clamp slide downwards (fig. 9), do not touch the tooth’s 
safety device (fig. 10): risk of accidental opening!

8.4 – PROCEDURE FOR USING THE ASCENDER ON 
THE WORKING ROPE  (EN 12841)
Warning: before positioning the  BODY FUTURA onto the 
working rope verify that:
- the anchoring points, both of the working rope and the 

safety rope, are above the user and conform to    standard  
EN 795,

- the connector are fitted with a gate locking device and 
conform to standard EN 362,

the system used to connect the handle to the harness is no 
more than 1 meter long. 
Fig. 4 – Correctly positioned on working line (read  p.to 8.2).
In conditions of absolutely safety, before using the BODY 
FUTURA, verify that:

- it is positioned in parallel with the rope,
- it slides in the right direction  (upwards),
- it locks in the other direction  (downwards) - Fig. 5
- the working rope is not slack between the anchoring point 

and the user,
- you are connected to the safety rope by a fall arrester 

device conforming to standard EN 12841 type A or EN 
353-2 (as for example BACK-UP),

Fig. 11 – Example of correct use: the user uses the BODY 
FUTURA and a handle for progression on the working 
rope (1) being connected up to the safety rope (2) by a fall 
arrester device at the same time. 
Fig. 12 – Example of incorrect and dangerous use: the user 
is not connected to the safety rope (2) by a fall arrester 
device. 
9 – PRE AND POST USE CONTROLS
Control and make sure the product:
- has not suffered any mechanical deformation,
- does not show any signs of cracks or wear, in particular 

always keep any eye on the wear condition in the sliding 
zone of the rope and in the opening for hooking up the 
connector to the bottom harness (D),

- that the safety device (C) automatically completely closes 
again after being released.

10 – CERTIFICATION
This product is certified by the notified organization  no. 
0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching

Master text: ITALIAN



y, en especial, asegurarse de que el dispositivo: 
- se encuentre en condiciones óptimas y que funcione 

correctamente,
- resulte idóneo para el uso: se permiten solamente las 

técnicas representadas sin tachar; los demás usos no 
son conformes y, por consiguiente, son potencialmente 
peligrosos.

C) Si el usuario tiene dudas sobre la eficiencia del 
dispositivo, ha de cambiarlo inmediatamente y, sobre todo, 
cuando lo haya usado para detener una caída. Un uso no 
conforme, las deformaciones, las caídas, el desgaste, la 
contaminación química, la exposición a temperaturas 
inferiores a - 30°C o superiores a + 50°C para los 
componentes/dispositivos textiles/plásticos, y a + 100°C 
para los dispositivos metálicos, son algunos ejemplos 
de otras causas, que pueden disminuir, limitar la vida del 
dispositivo o acabar con ella.  Se aconseja rigurosamente 
el uso personal del dispositivo para mantener siempre bajo 
control su grado de protección y eficiencia.
D) Este dispositivo puede usarse en combinación con 
EPI conformes a la Directiva 89/686/CEE cuando sea 
compatible con la relativa información del fabricante.
E) La posición del anclaje es fundamental para la 
seguridad de la parada de la caída: evalúe atentamente 
la altura libre debajo del usuario, la altura de una posible 
caída, el alargamiento de la cuerda/cable, el alargamiento 
de un posible absorbedor/disipador de energía, la talla 
del usuario y el efecto “péndulo” para evitar todos los 
obstáculos posibles (por ejemplo, el terreno, el roce, las 
abrasiones, etc.).

ES
1 - INFORMACIÓN GENERAL
A) La información proporcionada por el fabricante (en 
adelante información) debe ser leída y comprendida 
correctamente por parte del usuario antes de emplear 
el dispositivo. Atención: la información abarca la 
descripción de las características, de las prestaciones, 
del montaje, del desmontaje, del mantenimiento, de la 
conservación, de la desinfección, etc. del dispositivo y, 
aunque contiene algunas sugerencias de empleo, no 
debe considerarse un manual de uso en las situaciones 
reales (de la misma forma que un manual de uso y 
mantenimiento de un coche no enseña a conducir dicho 
vehículo ni puede sustituir una autoescuela). Atención: 
la escalada en roca y hielo, los descensos, la vía ferrata, 
la espeleología, el esquí-alpinismo, el barranquismo, la 
exploración, el socorrismo, el arborismo y los trabajos 
en alturas son todas actividades de alto riesgo y pueden 
comportar accidentes incluso mortales. El usuario 
es responsable de todos los riesgos derivados de la 
práctica de dichas actividades y del uso de cada nuestro 
dispositivo.
Este dispositivo ha de ser usado solamente por personas 
formadas (informadas y preparadas) para el uso y 
sometidas al control directo de formadores/supervisores 
que garanticen la seguridad. 
B) Antes y después del uso, el usuario ha de efectuar 
todos los controles descritos en la información específica 



F) La resistencia mínima de los puntos de anclaje, 
realizados en elementos naturales y artificiales, ha de ser 
12 kN. La valoración de anclajes realizados en elementos 
naturales (roca, árboles, etc.) solo puede ser empírica por 
lo que ha de ser efectuada por una persona experta y 
competente mientras que los realizados en elementos 
artificiales (metales, hormigón, etc.) pueden valorarse 
científicamente y por lo tanto por personas cualificadas.
G) Se prohíbe rigurosamente modificar y/o reparar el 
dispositivo.
H) Evite exponer el dispositivo a fuentes de calor y 
al contacto con substancias químicas. Reduzca la 
exposición directa al sol a lo necesario y, en especial, para 
los dispositivos textiles y plásticos. 
Con temperaturas bajas y en presencia de humedad 
puede formarse hielo que, en los dispositivos textiles, 
puede reducir la flexibilidad y aumentar el riesgo de corte 
y abrasión. 
I) Verifique que el dispositivo se haya suministrado 
íntegro, en el paquete original y con la información 
relativa del fabricante. Para los dispositivos vendidos en 
países distintos del destino original, el vendedor tiene la 
obligación de suministrar y comprobar la traducción de 
esta información.
L) Todos nuestros dispositivos han sido ensayados/
controlados individualmente según los procedimientos 
del Sistema de Calidad, certificado en cumplimiento de 
la norma UNI EN ISO 9001. Los EPIs están certificados 
por el organismo acreditado indicado en las instrucciones 
específicas del dispositivo y, los de la categoría III son 

sometidos también a la vigilancia de producción según 
el artículo 11/B de la Directiva 89/686/CEE, por parte del 
organismo cuyo número de acreditación aparece indicado 
en el dispositivo.
Atención: los tests de laboratorio, las pruebas, la 
información y las normas no siempre consiguen 
reproducir la práctica, por lo que los resultados 
obtenidos en las condiciones reales de utilización 
del dispositivo en el ambiente natural a veces pueden 
diferir de manera importante. La mejor información 
es la continua práctica de uso bajo la supervisión de 
personas competentes/expertas/cualificadas.
2 – TRABAJOS EN ALTURAS 
Información adicional para los EPIs contra las caídas 
desde arriba.
Para propósitos de seguridad contra las caídas desde 
arriba es esencial:
- realizar la evaluación de los riesgos y comprobar que 

todo el sistema, del que este dispositivo es sólo un 
componente, resulte fiable y seguro,

- elaborar un plan de socorro para resolver posibles 
emergencias que podrían producirse durante el uso del 
dispositivo, 

- comprobar que el trabajo se realice para reducir al 
mínimo las potenciales caídas y sus alturas,

- verifique que:
- los puntos de anclaje se encuentren por encima del 

usuario, 
- los dispositivos usados sean idóneos para la 

finalidad y estén certificados.



Importante: en un equipo de protección contra caídas 
desde arriba, el uso de un arnés completo según las 
normas vigentes es obligatorio.
3 - MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
El mantenimiento de este dispositivo contempla:
- el lavado frecuente con agua potable templada (30°C) a 

la que se puede añadir un detergente neutro. Enjuague 
sin centrifugar; deje secar sin exponer directamente al 
sol.

- la lubricación de las partes móviles (solamente para los 
dispositivos metálicos) con aceite a base de silicona. 
Operación que efectuar tras el secado del dispositivo y 
sin tocar las partes textiles, 

asimismo es necesario:
- desinfectar, para ello sumerja el dispositivo una hora 

en agua templada con hipoclorito sódico (lejía) diluido 
al 1%. Enjuague con agua potable y sin centrifugar; 
deje secar sin exponer directamente al sol. Evite la 
esterilización de los dispositivos textiles en autoclave.

Almacenamiento: coloque los equipos en un lugar seco 
(humedad relativa 40-90%), fresco (temperatura 5-30°C) 
y oscuro, químicamente neutro (evite absolutamente los 
ambientes salinos y/o ácidos), lejos de cantos cortantes, 
substancias corrosivas u otras posibles condiciones 
perjudiciales.
4 - INSPECCIONES PERIÓDICAS
Aconsejamos encarecidamente efectuar los controles 
antes y después del uso, indicados en las instrucciones 
específicas del dispositivo.
Salvo en caso de disposiciones legales más restrictivas, 

la frecuencia de las inspecciones del dispositivo es anual 
y han de ser efectuadas por una persona competente y, 
por consiguiente, formada y autorizada por el fabricante. 
Los resultados de las inspecciones periódicas se han de 
registrar en la ficha de control de dispositivo.
5 – DURACIÓN DEL DISPOSITIVO
Lea detenidamente el punto 1C. Teóricamente, la 
duración de los dispositivos metálicos suele ser ilimitada 
mientras que para los dispositivos textiles y plásticos 
es 10 años a contar a partir de la fecha de producción 
siempre y cuando: el mantenimiento y el almacenamiento 
se realicen según las indicaciones del punto 3, los 
resultados de los controles antes y después del uso y 
periódicos sean positivos y el dispositivo se haya usado 
correctamente sin superar 1/4 de la carga marcada. 
No use los dispositivos que no hayan superado los 
controles antes y después del uso o las inspecciones 
periódicas.
6 – OBLIGACIONES LEGALES
Las actividades profesionales y de ocio suelen estar 
reguladas por leyes nacionales pertinentes que pueden 
imponer límites y/o obligaciones en cuanto al uso de los 
EPIs y a la preparación de los sistemas de seguridad, de 
los que los EPIs son componentes. Es obligatorio que 
el usuario conozca y aplique dichas leyes, las cuales 
podrían imponer otros límites no contemplados en esta 
información.
7 – GARANTÍA
El fabricante asegura la conformidad del dispositivo a las 
normas vigentes durante su producción. La garantía por 



de la norma EN 12841:06 tipo B, idóneo para la 
progresión hacia arriba en cuerdas textiles conformes 
a la norma EN 1891 (cuerdas trenzadas con funda, 
semiestáticas) con ø diámetro comprendido entre 10 
y 12 mm, que usar obligatoriamente con un equipo 
anticaídas conforme a la norma EN 12841 tipo A o EN 
353-2, situado en la cuerda de seguridad (por ejemplo 
el BACK-UP).

Estos equipos funcionan perfectamente en cuerdas 
textiles secas y limpias. Atención: En cuerdas sucias, 
grasientas, con barro o heladas, la acción bloqueante 
puede reducirse enormemente hasta anularse y el equipo 
puede deslizarse por la cuerda. Esta situación se produce 
sobre todo en cuerdas con un diámetro pequeño: por eso 
se aconseja usar cuerdas con un diámetro mínimo de 10 
mm. El especial diente perforado, que facilita la expulsión 
del barro, reduce pero no anula este problema. 
Atención: no use absolutamente los bloqueadores en 
cuerdas metálicas.
Fig. 1 -Terminología y materiales principales de las partes: 
(A) Cuerpo en aleación de aluminio, (B) Leva dentada en 
acero, (C) Dispositivo de seguridad de la leva dentada 
en aleación de aluminio, (D) Agujero para la conexión al 
arnés inferior, (E) Ojal de conexión al pectoral.
8.1 - CONEXIÓN AL ARNÉS
Fig. 2 - Conecte el dispositivo:
- al arnés inferior mediante un eslabón rápido, situado 

entre el agujero (D) y el punto de enganche ventral del 
arnés,

- a la parte superior del arnés/pectoral mediante un 

vicios se limita a los defectos de las materias primas y 
de fabricación; no comprende el desgaste normal, la 
oxidación, los daños provocados por un uso no conforme 
y/o en competiciones, por un mantenimiento, transporte, 
conservación o almacenamiento, etc. incorrectos. La 
garantía queda anulada inmediatamente en caso de 
aportar modificaciones al dispositivo o alterarlo. La 
validez corresponde a la garantía legal del país donde se 
ha vendido el dispositivo a contar a partir de la fecha de 
venta por parte del fabricante. Al finalizar dicho plazo, ya 
no se podrán efectuar solicitudes ante el fabricante. Las 
solicitudes de reparación o sustitución en garantía han 
de presentarse junto a una prueba de compra. En caso 
de un defecto reconocido, el fabricante se compromete 
a reparar o, a su discreción, sustituir o reembolsar 
el dispositivo. En ningún caso la responsabilidad del 
fabricante puede superar el precio del dispositivo indicado 
en la factura.
8 – INFORMACIÓN ESPECÍFICA
El EPI de la clase III, 824.010 denominado BODY 
FUTURA (fig. 1) es:
- un bloqueador ventral, en cumplimiento de la norma 

EN 567:13 y del estándar UIAA 126 que, situado 
en cuerdas textiles conformes a las normas EN 564 
(cuerdas auxiliares) o EN 892 (cuerdas dinámicas) o 
EN 1891 (cuerdas trenzadas con funda, semiestáticas) 
con ø comprendido entre 9 y 12 mm, se bloquea bajo 
carga en una dirección aunque se desliza libremente en 
la dirección opuesta (dirección de uso),

- un ascendedor de la línea de trabajo, en cumplimiento 



cordel o un conector, situado entre el ojal (E) y el 
punto de enganche de la parte superior del arnés/
pectoral para mantener el bloqueador en una posición 
vertical y adherente al cuerpo con el fin de facilitar el 
deslizamiento en la cuerda.

Atención: no use nunca el bloqueador ventral sin 
conectarlo a la parte superior del arnés/pectoral (fig. 3).
8.2 – POSICIONAMIENTO EN LA CUERDA
Fig. 4- Posicionamiento correcto del dispositivo en la 
cuerda: 
- gire y bloquee en posición abierta la leva dentada (B) 

situando el dispositivo de seguridad (C) en el exterior 
del cuerpo (A),

- coloque el dispositivo en la cuerda, verifique la 
dirección de uso marcada en el cuerpo (A),

- suelte la leva dentada (B), presione el dispositivo de 
seguridad (C) en dirección de la cuerda,

- para comprobar que dicho dispositivo se encuentre 
dentro del cuerpo (A) y que impida la apertura completa 
de la leva dentada (B).

En condiciones de seguridad absoluta, antes de usar el 
dispositivo, compruebe que:
- se coloque paralelamente a la cuerda,
- se deslice en la dirección de uso (hacia arriba),
- se bloquee en la dirección opuesta (hacia abajo) - Fig.  

5. 
8.3 - MODO DE USO DEL BLOQUEADOR VENTRAL 
(EN 567)
Fig. 6 – El bloqueador de pie “FOOT FUTURA”, usado con 
un puño y/o el BODY FUTURA, ayuda a mantener vertical 

el cuerpo del usuario al facilitar la subida. Atención: ¡el 
“FOOT FUTURA” no es un equipo de protección individual 
(EPI) y por tanto no debe usarse solo!
Atención: los bloqueadores/ascendedores no son 
equipos anticaídas: asegúrese de la ausencia de 
holguras en la cuerda (fig. 7).
Atención:
- no empuje nunca el dispositivo contra el nodo: el 
desbloqueo puede resultar muy dificultoso e incluso 
imposible (fig. 8), 
- para deslizar el dispositivo hacia abajo, accione con el 
pulgar la leva dentada (B) como en la fig. 9, no accione 
el dispositivo de seguridad del diente (fig. 10): ¡riesgo de 
apertura accidental!
8.4 - MODO DE USO DEL ASCENDEDOR DE LA LÍNEA 
DE TRABAJO (EN 12841)
Atención: antes de posicionar el dispositivo en la cuerda 
de trabajo compruebe que:
- los puntos de anclaje en la cuerda de trabajo y en la 

cuerda de seguridad se encuentren por encima del 
usuario y cumplan la norma EN 795,

- los conectores cuenten con el dispositivo de bloqueo 
del gozne y cumplan la norma EN 362,

- el sistema de conexión del puño al arnés no mida más 
de 1 metro de largo, 

Fig. 4 - Posicionamiento correcto en la línea de trabajo 
(lea el punto 8.2)
En condiciones de seguridad absoluta, antes de usar el 
dispositivo, compruebe:
- que se coloque paralelamente a la cuerda,



- que se deslice en la dirección de uso (hacia arriba),
- que se bloquee en la dirección opuesta (hacia abajo) - 

Fig. 5. 
- que no haya un juego en la cuerda de trabajo entre el 

punto de anclaje y el usuario,
- que esté conectado a la cuerda de seguridad por medio 

de un equipo anticaídas conforme a la norma EN 12841 
tipo A o EN 353-2  (por ejemplo, el BACK-UP),

Fig. 11 – Ejemplo de uso correcto: el usuario realiza la 
progresión con un puño y el BODY FUTURA en la cuerda 
de trabajo (1) estando conectado a la vez con un equipo 
anticaída a la cuerda de seguridad (2). 
Fig. 12 – Ejemplo de uso no correcto y peligroso: el 
usuario no está conectado a la cuerda de seguridad (2) 
con un equipo anticaída. 
9 – CONTROLES ANTES Y DESPUÉS DEL USO
Controle y compruebe que el producto: 
- no haya sufrido deformaciones mecánicas,
- no presente indicios de rajas o desgaste, en particular 

controle siempre el estado de desgaste en la zona de 
deslizamiento de la cuerda y del agujero previsto para 
la conexión al arnés inferior (D),

Asimismo, verifique que el dispositivo de seguridad (C), al 
soltarlo, se cierre automática y completamente.
10 – CERTIFICACIÓN
Este dispositivo ha sido certificado por el organismo 
acreditado n.° 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Alemania

Texto de referencia: ITALIANO

FI
1 - YLEISTIEDOT
A) Käyttäjän tulee lukea ja ymmärtää hyvin valmistajan 
antamat tiedot (joihin viitataan tästä eteenpäin sanalla 
tiedot) ennen laitteen käyttöä. Varoitus: tiedot koskevat 
tuotteen ominaisuuksia, käyttöä, asetuksia, purkamista, 
huoltoa, säilytystä, desinfiointia jne. ja vaikka niissä 
annetaankin joitakin neuvoja, niitä ei tule pitää varsinaisena 
käyttöoppaana todellisissa tilanteissa (samalla tavalla kuin 
auton ohje- ja huoltokirja ei korvaa autokoulua). Varoitus: 
kallio- ja jääkiipeily, laskeutumiset, “via ferrata”, luolatutkimus, 
vuoristohiihto, koskenlasku, erävaellus, pelastus, puukiipeily 
sekä korkealla suoritettavat työt ovat kaikki erittäin riskialttiita 
toimintoja, joissa saattaa tapahtua jopa kuolemaan johtavia 
onnettomuuksia. Käyttäjä on vastuussa kaikista kyseisistä 
toiminnoista johtuvista vaaroista sekä minkä tahansa 
laitteemme käytöstä.
Tätä laitetta voi käyttää vain käyttöön perehdytetyt 
henkilöt (jotka ovat saaneet tarvittavan koulutuksen ja 
valmennuksen), joita turvallisuudesta vastaavat kouluttajat/
valvovat suoraan ohjaavat. 
B) Käyttöä ennen ja käytön jälkeen käyttäjän on tehtävä 
kaikki erityistiedoissa kuvaillut tarkistukset ja varmistaa 
erityisesti seuraavat seikat: 
- tuotteen tulee olla erinomaisessa kunnossa ja sen tulee 

toimia oikeaoppisesti,
- tuotteen tulee soveltua sen käyttötarkoitukseen: vain 

tekniikat, joita ei ole rastittu, ovat sallittuja. Kaikenlainen 



G) Laitteen muuntelu ja/tai korjaus on ehdottomasti kielletty.
H) Älä altista laitetta lämmönlähteille ja kemiallisille aineille. 
Vähennä auringolle altistamista mahdollisimman paljon. 
Tämä koskee erityisesti tekstiili- ja muoviosia. 
Alhaisissa lämpötiloissa ja kosteissa olosuhteissa saattaa 
muodostua jäätä, joka voi heikentää tekstiiliosien joustavuutta 
ja lisätä leikkaantumisen ja hankautumisen vaaraa.  
I) Tarkista, että laite on toimitettu kokonaisena, alkuperäisessä 
pakkauksessaan ja valmistajan tiedoilla varustettuna. 
Niitä laitteita varten, jotka myydään muussa kuin alunperin 
ajatellussa kohdemaassa, jälleenmyyjä on velvollinen näiden 
tietojen tarkistamisesta ja käännättämisestä.
L) Kaikki laitteemme on testattu/tarkistettu kappale 
kappaleelta UNI EN ISO 9001 standardia noudattavan 
laatujärjestelmän menetelmien mukaisesti. Akkreditoitu 
taho on sertifioinut henkilösuojaimet. Tahosta on tietoja 
laitekohtaisissa ohjeissa. Jos kyse on III-luokasta, tuotantoa 
on valvottu Direktiivin 89/686/CEE artiklan 11B mukaisesti 
sen laitoksen toimesta, jonka akkreditointinumero on merkitty 
laitteeseen.
Huomio: laboratoriotestit, tarkistukset, tiedot ja 
standardit eivät aina kykene toistamaan todellisia 
käyttöolosuhteita, joten todellisessa, luonnollisessa 
käyttöympäristössä saadut tulokset voivat poiketa niistä 
välillä huomattavastikin. Parhaimmat tiedot saadaan 
tuotteen jatkuvassa käytössä, pätevien ja asiantuntevien 
henkilöiden valvonnan alaisena.
2 – KORKEALLA TYÖSKENTELY 
Lisätietoja korkealta putoamiselta suojaavista 
henkilökohtaisista järjestelmistä.

muu käyttö ei vastaa käyttötarkoitusta ja on mahdollisesti 
vaarallista.

C)  Jos käyttäjä on vähänkin epävarma laitteen 
tehokkuudesta, laite on vaihdettava välittömästi varsinkin 
siinä tapauksessa, että laitetta on käytetty putoamisen 
pysäyttämiseen. Virheellinen käyttö, laitteen vääntymiset, 
putoamiset, kuluminen, kemiallinen saastuminen ja 
tekstiili-/muoviosien altistuminen alle -30°C:n tai yli 
+50°C:n lämpötiloille ja metallisten laitteiden altistuminen 
yli +100°C:n lämpötiloille voivat osaltaan lyhentää laitteen 
käyttöikää, rajoittaa sitä tai johtaa sen loppumiseen. Laitetta 
suositellaan käytettäväksi vain henkilökohtaisesti, jolloin sen 
suojauskykyä ja tehokkuutta voidaan valvoa tarkemmin.
D) Tätä laitetta voidaan käyttää yhdessä Direktiivin 89/686/
ETY mukaisten henkilösuojainten kanssa, kun se soveltuu 
vastaaviin tuotetietoihin.
E) Ankkurointiasento on elintärkeä putoamisen pysäytyksen 
turvallisuuden kannalta: arvioi huolella käyttäjän alla 
oleva vapaa korkeus, mahdollinen putoamiskorkeus, 
köyden venyminen, mahdollisen nykäyksen vaimentimen 
venyminen, käyttäjän koko ja ns. heilurivaikutus niin, 
että kaikilta mahdollisilta esteiltä vältyttäisiin (esim. maa, 
materiaalin hankautuminen kalliota vasten jne.).
F) Sekä luonnon että keinotekoisten ankkurointikohtien 
vähimmäiskestävyyden tulee olla 12 kN. Luonnon 
ankkurointikohdat (kallio, kasvusto jne.) voidaan arvioida 
vain kokeilemalla ja asiantuntevan ja pätevän henkilön 
toimesta. Keinotekoiset ankkurointikohdat (metalli, betoni 
jne.) taas voidaan arvioida tieteellisesti, joten siihen tarvitaan 
valtuutettu henkilö.



Korkealta putoamisen turvallisuuden vuoksi seuraavat 
seikat ovat elintärkeitä:
- tulee arvioida tarkkkaan riskit ja varmistaa, että koko 

järjestelmä, josta tämä laite on vain osa, olisi luotettava 
ja varma,

- tulee olla pelastussuunnitelma, jotta kyettäisiin 
reagoimaan mahdollisiin hätätilanteisiin, joita saattaa 
sattua laitteen käytön aikana, 

- tulee varmistaa, että työ on suoritettu niin, että mahdolliset 
putoamisriskit ja mahdolliset putoamiskorkeudet olisivat 
niin pieniä kuin mahdollista,

- tarkista seuraavat asiat:
- ankkurointikohdat sijaitsevat käyttäjän yläpuolella, 
- käytetyt laitteet soveltuvat käyttötarkoitukseen, ja ne 

on sertifioitu.
Tärkeää: korkealta putoamisen suojajärjestelmässä on 
käytettävä kokonaisia valjaita voimassaolevien määräysten 
mukaisesti.
3 – HUOLTO JA VARASTOINTI
Tämän laitteen huoltoon kuuluu:
- usein tapahtuva huuhtelu juomakelpoisella haalealla 

vedellä (30°C), johon voidaan lisätä mietoa pesuainetta. 
Huuhtele laite. Linkous kielletty. Anna sen kuivua 
suojassa suoralta auringonvalolta.

- liikkuvien osien voitelu (vain metallisille laitteille) 
silikonipohjaisella öljyllä. Toimenpide on tehtävä 
laitteen kuivumisen jälkeen ja ilman, että tekstiiliosiin 
koskettaisiin. 

Lisäksi seuraavat toimenpiteet on tehtävä tarvittaessa:
- desinfioi laite upottamalla se tunniksi haaleaan veteen, 

johon on laitettu 1% natriumhypokloriittia. Huuhtele 
laite juomakelpoisella vedellä. Älä linkoa. Anna laitteen 
kuivua suojassa suoralta auringonvalolta. Tekstiiliosien 
autoklaavisterilointia ei suositella.

Varastointi: laita laitteet tilaan, joka on kuiva (suhteellinen 
kosteus 40-90%), viileä (lämpötila 5-30°C) ja pimeä sekä 
kemiallisesti neutraali (vältä ehdottomasti suolaisia ja/tai 
happoisia tiloja), kaukana terävistä kulmista,  syövyttävistä 
aineista tai muista vahingollisista olosuhteista.
4 – SÄÄNNÖLLISIN AIKAVÄLEIN TAPAHTUVAT TARKI
STUKSET
Suosittelemme mitä lämpimimmin tuotteen käyttöä 
edeltäviä ja käytön jälkeisiä tarkastuksia, joista on tietoja 
laitteen erityisohjeissa.
Ellei tiukempia lakimääräyksiä ole annettu, laite on 
tarkistettava vuosittain, ja tarkistus on pätevän sekä 
valmistajan kouluttaman ja valtuuttaman henkilön vastuulla. 
Määräaikaistarkistusten tulokset on merkittävä laitteen 
tarkistuskorttiin.
5 – LAITTEEN KÄYTTÖIKÄ
Lue huolella kohta 1C. Metallilaitteiden käyttöikä on 
teoriassa rajaton. Tekstiili- ja muoviosien käyttöikä on sen 
sijaan 10 vuotta valmistuspäivämäärästä, mikäli seuraavat 
ehdot täyttyvät: huolto ja säilytys tapahtuvat kohdassa 
3 annettujen ohjeiden mukaisesti ja käyttöä edeltävät, 
käytön jälkeiset ja määräaikaistarkistukset läpäistään ja 
laitetta käytetään oikeaoppisesti siten, että 1/4 merkitystä 
kuormituksesta ei ylitetä. 
Älä käytä laitteita, jotka eivät ole läpäisseet käyttöä 
edeltäviä, käytön jälkeisiä tai määräaikaistarkistuksia.



6 – LAKISÄÄTEISET VELVOLLISUUDET
Ammattilais- ja vapaa-ajan toimintoja säädellään 
vartavastisilla kansallisilla laeilla, joissa saatetaan rajoittaa 
ja/tai asettaa pakkoja henkilösuojainten käytölle ja 
turvajärjestelmien, joiden osiin henkilösuojaimet lukeutuvat, 
valmistelulle. Käyttäjän on tunnettava kyseiset lait ja 
noudatettava niitä. Niissä annetut rajat saattavat poiketa 
näissä tiedoissa annetuista.
7 – TAKUU
Valmistaja takaa, että laite vastaa valmistushetkellä 
voimassa olevia määräyksiä.  Virhevastuu on rajattu 
raaka- ja valmistusmateriaaleihin. Se ei kata normaalia 
kulumista, hapettumista, virheellistä ja/tai kilpailussa 
tapahtuvaa käyttöä, virheellistä huoltoa, kuljetusta, säilytystä 
tai varastointia jne. Takuu umpeutuu välittömästi, jos 
laitetta muunnellaan tai peukaloidaan. Takuun kesto on 
sen maan, jossa laite on myyty, laillisen takuun mukainen, 
myyjän myyntipäivästä alkaen. Kun kyseinen aikamäärä 
on umpeutunut, valmistaja ei vastaa enää mihinkään 
vaatimuksiiin. Kaikkien takuun kattamien korjaus- tai 
vaihtopyyntöjen mukana tulee olla todiste ostamisesta. Mikäli 
virhe tunnustetaan, valmistaja huolehtii tuotteen korjauksesta 
tai, mikäli se katsoo tarpeelliseksi, laitteen vaihdosta tai 
korvaamisesta. Valmistajan vastuu ei missään tapauksessa 
ylitä laitteen kauppahintaa.
8 – ERITYISTIETOJA
III-luokan, 824.010, henkilösuojain nimeltään BODY 
FUTURA (kuva 1). Kyseessä on 
- vatsaköysilukko, joka vastaa standardeja EN 567:13 

ja UIAA 126. Kun lukko asetetaan tekstiiliköysille, 

jotka vastaavat standardeja EN 564 (apuköydet), EN 
892 (dynaamiset köydet) tai EN 1891 (puolistaattiset 
köydet), joiden halkaisija on välillä 9–12 mm, se lukittuu 
kuormitettuna yhteen suuntaan jääden vapaaksi 
liukumaan vastakkaiseen suuntaan (käyttösuunta),

- työlinjan köysitarrain, joka vastaa standardia EN 
12841:06, tyyppi B, ja joka soveltuu ylöspäin etenemiseen 
tekstiiliköysillä, jotka vastaavat standardia EN 1891 
(puolistaattiset köydet), ja joiden halkaisija on välillä 10–12 
mm. Sitä on käytettävä yhdessä putoamisenestolaitteen 
kanssa. Tämän on vastattava standardia EN 12841, tyyppi 
A, tai EN 353-2. Se on laitettava turvaköydelle (kuten 
esimerkiksi BACK-UP).

Nämä laitteet toimivat täydellisesti kuivilla ja puhtailla 
tekstiiliköysillä. Huomio: Jos köydet ovat likaisia, rasvaisia, 
mutaisia tai jäässä, lukittumisteho saattaa heiketä suurissakin 
määrin ja jopa lakata kokonaan, ja varuste saattaa liukua 
köydellä. Tämä tilanne tapahtuu useimmiten, kun köyden 
halkaisija on pieni. Tästä syystä suosittelemme vähintään 10 
mm:n köyden käyttöä. Erityinen rei´itetty hammas helpottaa 
mudan poistoa ja vähentää vaan ei poista kyseistä 
haittaa. Huomio: lukkorenkaiden käyttö metalliköysillä on 
ehdottomasti kielletty.
Kuva 1 - Osien sanastoa ja pääasialliset materiaalit: (A) 
Runko alumiinimetalliseosta, (B) Hammastettu nokka terästä, 
(C) Hammastetun nokan turvalaite alumiinimetalliseosta, (D) 
Reikä mataliin valjaisiin liitäntää varten, (E) rintavaljaisiin 
liitännän reikä.
8.1 – VALJAISIIN LIITTÄMINEN
Kuva 2 - Liitä laite:



käyttäjän kehon pystysuorassa helpottaen nousemista. 
Varoitus: ”FOOT FUTURA” ei ole henkilösuojain (DPI) eikä 
sitä tule käyttää yksistään!
Varoitus, lukkorenkaat/köysitarraimet eivät ole 
putoamisenestolaitteita: varmista, että ne eivät saa aikaa 
löysää köydelle (kuva 7).
Huomio:
- älä koskaan työnnä laitetta solmua vasten. Muuten 

vapautus saattaa olla hyvin vaikeaa, ellei mahdotonta 
(kuva 8). 

- jos haluat liu´uttaa laitetta alaspäin, käytä hammastettua 
nokkaa (B) peukalolla kuvassa 9 näytetyllä tavalla. Älä 
käytä hampaan turvalaitetta (kuva 10): vaarana on 
vahingossa tapahtuva avautuminen!

8.4 – TYÖLINJAN KÖYSITARRAIMEN KÄYTTÖ (EN 
12841)
Varoitus: tarkista seuraavat seikat ennen kuin asetat laitteen 
köydelle:
- sekä työskentelyköyden että turvaköyden 

ankkurointikohdat ovat käyttäjän yläpuolella ja vastaavat 
standardia  EN 795,

- sulkurenkaat on varustettu vivun lukituslaitteella ja 
vastaavat standardia EN 362,

- kahvan valjaisiin liitännän järjestelmän pituus on enintään 
1 metri, 

Kuva 4 – Oikeaoppinen asettuminen työlinjalle (lue 8.2).
Tarkista seuraavat seikat ehdottomasti turvallisissa 
olosuhteissa ennen laitteen käyttöä:
- samansuuntaisuus köyden kanssa,
- liukumisen on tapahtuva käyttösuuntaan (ylöspäin),

- mataliin valjaisiin pikarenkaan avulla. Se asetetaan 
valjaiden vatsan kiinnityskohdan ja reiän (D) välille.

- valjaiden/rintavaljaiden yläosaan pienen köyden tai 
sulkurenkaan välityksellä. Se asetetaan valjaiden/
rintavaljaiden yläosan kiinnityskohdan ja reiän (E) välille 
niin, että lukkorengas säilyy pystyasennossa ja myötäilee 
kehoa köydellä liukumisen helpottamiseksi.

Varoitus: älä käytä vatsalukkorengasta koskaan ilman, että 
liität sen valjaiden/rintavaljaiden yläosaan (kuva 3).
8.2 – ASETTUMINEN KÖYDELLÄ
Kuva 4 - Laitteen oikeaoppinen asettaminen köydelle: 
- väännä hammastettua nokkaa (B) ja lukitse se 

avoimeen asentoon saattamalla turvalaite (C) rungon (A) 
ulkopuolelle,

- laita laite köyteen ja tarkista käyttösuunta, joka on merkitty 
runkoon (A).

- Vapauta hammastettu nokka (B) painamalla sitä köyden 
suuntaan.

- Tarkista, että turvalaite (C) on asetettu rungon (A) sisälle 
ja että se estää hammastetun nokan (B) kokonaan 
avautumisen.

Tarkista seuraavat seikat ehdottomasti turvallisissa 
olosuhteissa ennen laitteen käyttöä:
- se asettuu samansuuntaisesti köyden kanssa,
- liukumisen on tapahtuva käyttösuuntaan (ylöspäin),
- lukittumisen on tapahduttava vastakkaiseen suuntaan 

(alaspäin) - Kuva 5. 
8.3 – VATSAKÖYSILUKON KÄYTTÖTAPA (EN 567)
Kuva 6 – Jalkaköysilukko ”FOOT FUTURA” yhdessä kahvan 
ja/tai BODY FUTURAn kanssa käytettynä auttaa pitämään 



- lukittumisen on tapahduttava vastakkaiseen suuntaan 
(alaspäin) - Kuva 5. 

- kiinnityskohdan ja käyttäjän välissä työskentelyköydellä ei 
saa olla löysää,

- sinun on oltava liitettynä turvaköyteen 
putoamisenestolaitteella, joka vastaa standardia EN 
12841, tyyppi A tai EN 353-2 (kuten esim. BACK-UP),

Kuva 11 – Esimerkki oikeaoppisesta käytöstä. Käyttäjä 
etenee asteittain kahvan ja BODY FUTURA kanssa 
työskentelyköydellä (1) niin, että hän on samanaikaisesti 
liitettynä putoamisenestolaitteen välityksellä turvaköyteen 
(2). 
Kuva 12 – Esimerkki virheellisestä ja vaarallisesta 
käytöstä:käyttäjä ei ole liitettynä turvaköyteen  (2) 
putoamisenestolaitteen välityksellä. 
9 – KÄYTTÖÄ EDELTÄVÄT JA KÄYTÖN JÄLKEISET 
TARKISTUKSET
Tarkista ja varmista, että: 
- tuotteessa ei ole mekaanisia vääntymiä,
- tuotteessa ei ole halkeamia tai kulumisen jälkiä. Tarkkaile 

erityisesti köyden liukumisalueen sekä matalien valjaiden 
liitäntäreiän (D) kulumista, 

tarkista lisäksi, että turvalaite (C) vapautuessaan sulkeutuu 
uudelleen automaattisesti ja kokonaan.
10 – SERTIFIOINTI
Tämän laitteen on sertifioinut akkreditoitu taho nro 0123 - 
TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 
Garching - Saksa

Viiteteksti: ITALIA

FR
1 - INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Les informations données par le fabricant (ci-après 
dénommées informations) doivent être lues et bien 
comprises par l’utilisateur avant l’emploi du dispositif. 
Attention : les informations concernent la description 
des caractéristiques, des performances, du montage, 
du démontage, de l’entretien, de la conservation, de la 
désinfection, etc. du dispositif. Même si elles contiennent 
quelques conseils à l’égard de son utilisation, elles ne 
doivent pas être considérées comme un mode d’emploi 
lors de situations réelles (de même qu’une brochure sur 
l’emploi et l’entretien d’une voiture ne vous apprend pas 
à conduire ou ne peut être considérée une substitution aux 
cours de conduite). Attention : l’escalade sur rocher et sur 
glace, les descentes, la « via ferrata », la spéléologie, le 
ski-alpinisme, le canyoning, l’exploration, le secours, la 
grimpe d’arbres et les travaux en hauteur sont toutes des 
activités à haut risque qui peuvent entraîner des accidents, 
y compris mortels. L’utilisateur assume tous les risques 
dérivant de la pratique de ces activités et de l’emploi de tout 
dispositif produit par notre entreprise.
Ce dispositif ne doit être utilisé que par des personnes 
formées (informées et entrainées) à l’emploi ou sous le 
contrôle direct de formateurs/superviseurs qui garantissent 
leur sécurité. 
B) Avant et après l’emploi, l’utilisateur doit effectuer tous 
les contrôles décrits dans les informations spécifiques, et 



notamment s’assurer que le dispositif soit : 
- en conditions optimales et qu’il fonctionne correctement,
- apte à l’emploi : seules les techniques non barrées sont 

autorisées ; toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme et donc potentiellement dangereuse.

C) Si l’utilisateur a le moindre doute sur l’efficacité du 
dispositif, il doit immédiatement le remplacer, notamment 
après l’avoir utilisé pour arrêter une chute. L’emploi 
non conforme, les déformations, les chutes, l’usure, la 
contamination chimique, l’exposition aux températures 
inférieures à -30°C ou supérieures à +50°C pour les 
composants/dispositifs textiles/plastiques, et à +100°C 
pour les dispositifs métalliques, sont des exemples 
d’autres raisons qui peuvent réduire, limiter et terminer la 
durée de vie du dispositif. L’emploi personnel du dispositif 
est vivement conseillé, afin de maintenir toujours sous 
surveillance le degré de protection et d’efficacité. 
D) Ce dispositif peut être employé en combinaison avec 
des EPI répondant à la Directive 89/686/CEE, lorsque 
compatible avec les informations correspondantes du 
fabricant.
E) La position de l’ancrage est essentielle pour la sécurité 
de l’arrêt de la chute : évaluer attentivement la hauteur 
libre se trouvant sous l’utilisateur, la hauteur d’une 
chute potentielle, l’allongement de la corde/du câble, 
l’allongement d’un absorbeur d’énergie éventuel, la hauteur 
de l’utilisateur et l’effet «pendule» de façon à éviter tout 
obstacle possible (par exemple: le terrain, le frottement, les 
abrasions, etc.).
F) La résistance minimale des points d’ancrage, placés tant 

sur des éléments naturels qu’artificiels, doit être de 12 kN. 
L’évaluation des points réalisés sur les éléments naturels 
(rochers, végétaux, etc.) est possible uniquement de façon 
empirique, c’est pourquoi elle doit être effectuée par une 
personne experte et compétente, tandis que pour les points 
réalisés sur les éléments artificiels (métaux, béton, etc.), 
celle-ci est possible de façon scientifique et doit donc être 
effectuée par une personne qualifiée.
G) Il est absolument interdit de modifier et/ou réparer le 
dispositif.
H) Éviter l’exposition du dispositif aux sources de chaleur 
et au contact avec les substances chimiques. Réduire au 
strict nécessaire l’exposition directe au soleil, notamment 
pour les dispositifs textiles et plastiques. 
Aux basses températures et en présence d’humidité, de la 
glace peut se former ; sur les dispositifs textiles, celle-ci 
peut réduire la flexibilité et augmenter le risque de coupures 
ou d’abrasions.
I) Vérifier que le dispositif ait été livré intact, dans l’emballage 
original et avec les informations du fabricant. En ce qui 
concerne les dispositifs vendus dans des pays différents de 
la destination d’origine, le revendeur est contraint de vérifier 
et fournir la traduction de ces informations.
L) Tous nos dispositifs sont testés/contrôlés pièce par pièce 
en accord avec les procédures du Système de Qualité 
certifié selon la norme UNI EN ISO 9001. Les équipements 
de protection individuelle sont certifiés par l’organisme 
crédité mentionné dans les instructions spécifiques du 
dispositif, et, si de catégorie III, également soumis à la 
surveillance de production, en accord avec l’article 11/B de 



la Directive 89/686/CEE, de la part de l’organisme dont le 
numéro d’accréditation est marqué sur le dispositif.
Attention : les tests de laboratoire, essais, informations 
et normes ne parviennent pas toujours à reproduire la 
pratique : c’est pourquoi les résultats obtenus dans 
des conditions d’utilisation réelles du dispositif dans 
l’environnement naturel peuvent différer de façon 
parfois importante. Les meilleures informations 
sont donc la pratique continue et l’emploi, sous la 
supervision de personnes compétentes/expertes/
qualifiées.
2 – TRAVAUX EN HAUTEUR 
Informations additionnelles pour les systèmes individuels 
de protection contre les chutes de hauteur.
Aux fins de la sécurité contre les chutes de hauteur il est 
essentiel de :
- exécuter l’évaluation des risques et s’assurer que le 

système tout entier, dont ce dispositif ne représente 
qu’un composant, soit fiable et sûr,

- préparer un plan de secours pour faire face aux urgences 
éventuelles qui pourraient surgir au cours de l’emploi du 
dispositif, 

- s’assurer que le travail soit exécuté afin de minimiser les 
chutes éventuelles ainsi que leur hauteur,

- vérifier que :
- les points d’ancrage soient placés au-dessus de 

l’utilisateur, 
- les dispositifs utilisés soient adaptés à l’usage et 

certifiés.
Important : dans un système de protection contre les 

chutes de hauteur, l’emploi d’un harnais complet conforme 
à la règlementation en vigueur est obligatoire.
3 – ENTRETIEN ET STOCKAGE
L’entretien de ce dispositif prévoit :
- un lavage fréquent à l’eau potable tiède (30°C), en 

ajoutant éventuellement un détergent délicat. Rincer 
et, sans essorer, laisser sécher en évitant l’exposition 
directe au soleil,

- une lubrification des parties amovibles (uniquement 
pour les dispositifs métalliques) avec de l’huile à base 
de silicone. Opération à effectuer après le séchage du 
dispositif et en évitant le contact avec les parties textiles, 

en outre, si nécessaire :
- désinfecter, en laissant tremper le dispositif pendant 

une heure dans de l’eau tiède avec de l’hypochlorite de 
sodium (eau de Javel) dilué à 1%. Rincer à l’eau potable 
et, sans essorer, laisser sécher en évitant l’exposition 
directe au soleil. Éviter la stérilisation à l’autoclave des 
dispositifs textiles.

Stockage : déposer les dispositifs dans un lieu sec 
(humidité relative 40-90%), frais (température 5-30°C) et 
sombre, chimiquement neutre (il faut absolument éviter les 
environnements salins et/ou acides), éloigné des arêtes 
vives, des substances corrosives ou autres conditions 
préjudiciables possibles.
4 – INSPECTIONS PÉRIODIQUES
Nous recommandons vivement d’effectuer les contrôles 
avant et après l’emploi figurant dans les instructions 
spécifiques du dispositif.
Hormis des dispositions de lois plus restrictives, la 



fréquence des inspections du dispositif est annuelle 
et celles-ci doivent être effectuées par une personne 
compétente, c’est-à-dire formée et autorisée par le 
fabricant. Les résultats des inspections périodiques doivent 
être enregistrés sur la fiche de contrôle du dispositif.
5 – DURÉE DU DISPOSITIF
Lire le point 1C avec attention. La durée des dispositifs 
métalliques est théoriquement illimitée, tandis que pour 
les dispositifs textiles et plastiques elle est de 10 ans à 
partir de la date de production, à condition que : l’entretien 
et l’entreposage soient effectués comme décrit au point 
3, les résultats des contrôles avant et après l’emploi et 
périodiques soient positifs, et que le dispositif soit utilisé 
correctement, en n’excédant pas ¼ de la charge marquée. 
Éliminer les dispositifs n’ayant pas passé les contrôles 
avant ou après l’emploi ou les inspections périodiques.
6 – OBLIGATIONS LÉGALES
Les activités professionnelles et de loisirs sont souvent 
réglementées par des lois nationales spécifiques qui 
peuvent imposer des limites et/ou des obligations à 
l’utilisation des EPI et à la mise en place des systèmes 
de sécurité dont les EPI font partie. Il est fait obligation 
à l’utilisateur de connaître et d’appliquer ces lois, qui 
pourraient prévoir des limites différentes par rapport à ce 
qui figure dans ces informations.
7 – GARANTIE
Le fabricant garantit la conformité du dispositif à la 
règlementation en vigueur lors de la production. La garantie 
contre les vices est limitée aux défauts des matières 
premières et de fabrication : elle ne comprend pas l’usure 

normale, l’oxydation, les dommages causés par un usage 
non conforme et/ou lors de compétitions, par un entretien, 
transport, conservation ou stockage incorrects, etc.  La 
garantie déchoit immédiatement si des modifications ou 
des manipulations sont apportées au dispositif. La validité 
correspond à la garantie légale du pays où le dispositif a 
été vendu, à compter de la date de vente, par le fabricant. 
Passé ce délai, aucun droit ne pourra être réclamé envers 
le fabricant. Toute demande de réparation ou remplacement 
sous garantie devra être accompagnée par une preuve 
d’achat. Si le défaut est reconnu, le fabricant s’engage à 
réparer ou, à sa discrétion, remplacer ou rembourser le 
dispositif. En aucun cas la responsabilité du fabricant ne 
pourra être engagée au-delà du prix de facture du dispositif.
8 - INFORMATIONS PARTICULIÈRES
L’Équipement de Protection Individuelle de classe III, 
824.010 dénommé BODY FUTURA (fig. 1) est :
- un bloqueur ventral, conforme à la norme EN 567:13 et 

au standard UIAA 126 lequel, lorsque inséré sur cordes 
textiles conformes aux normes EN 564 (cordelettes) 
ou EN 892 (cordes dynamiques) ou EN 1891 (cordes 
tressées gainées à faible coefficient d’allongement) de 
diamètres compris entre 9 et 12 mm, se bloque sous 
une charge dans l’une des directions tout en restant 
libre de coulisser dans la direction opposée (direction 
d’emploi),

- un dispositif d’ascension pour support de travail, 
conforme à la norme EN 12841:06 type B, destiné 
à la progression vers le haut sur les cordes textiles 
conformes à la norme EN 1891 (cordes tressées 



gainées à faible coefficient d’allongement) de diamètres 
compris entre 10 et 12 mm, à utiliser obligatoirement 
avec un dispositif antichute conforme à la norme EN 
12841 du type A ou EN 353-2, introduit sur la corde de 
sécurité (comme le BACK-UP, par exemple).

Ces équipements fonctionnent parfaitement sur les 
cordes textiles sèches et propres. Attention : Sur des 
cordes sales, graisseuses, tachées de boue ou gelées, 
l’action bloquante peut se réduire sensiblement jusqu’à 
s’annuler et l’outil peut déraper le long de la corde. Cette 
condition se produit le plus souvent sur les cordes de 
diamètre réduit : pour cette raison, l’utilisation d’une corde 
d’au moins 10 mm est conseillée. La fente d’évacuation 
spéciale, qui facilite l’expulsion de la boue, atténue mais 
n’annule pas cet inconvénient. Attention : surtout ne 
jamais employer les bloqueurs sur des cordes en métal.
Fig. 1 - Nomenclature et matériaux principaux des pièces 
: (A) Corps en alliage d’aluminium, (B) Gâchette à picots 
en acier, (C) Cran de sûreté de la gâchette en alliage 
d’aluminium, (D) Trou inférieur pour la connexion au 
bas du harnais, (E) Trou supérieur pour la connexion au 
harnais torse.
8.1 – CONNEXION AU HARNAIS
Fig. 2 - Relier l’équipement :
- au bas du harnais à l’aide d’un maillon rapide introduit 

entre le trou inférieur (D) et le point d’attache ventral du 
harnais,

- à la partie haute du harnais/torse à l’aide d’une 
cordelette ou d’un mousqueton, introduit entre le trou 
supérieur (E) et le point d’attache de la partie haute 

du harnais/torse, de façon à maintenir le bloqueur en 
position verticale et près du corps pour favoriser le 
coulissement de la corde.

Attention: ne jamais utiliser le bloqueur ventral sans le 
relier à la partie haute du harnais/torse (fig. 3).
8.2 – POSITIONNEMENT SUR LA CORDE
Fig. 4 - Positionnement correct de l’équipement sur la 
corde : 
- faire pivoter et bloquer la gâchette (B) en position 

ouverte, en amenant le cran de sûreté (C) à l’extérieur 
du corps (A),

- introduire l’équipement sur la corde en vérifiant la 
direction d’emploi marquée sur le corps (A),

- débloquer la gâchette à picots (B) en la pressant en 
direction de la corde,

- vérifier à ce que le cran de sûreté (C) soit positionné 
à l’intérieur du corps (A) et qu’il empêche l’ouverture 
complète de la gâchette à picots (B).

Dans des conditions de sécurité absolue, avant d’utiliser 
l’équipement, vérifier :
- qu’il se place parallèlement à la corde,
- qu’il coulisse dans la direction d’emploi (vers le haut),
- qu’il se bloque dans la direction opposée (vers le bas) - 

Fig. 5. 
8.3 – MODE D’EMPLOI DU BLOQUEUR VENTRAL (EN 
567)
Fig. 6 – Le bloqueur de pied “FOOT FUTURA”, utilisé avec 
une poignée et/ou avec BODY FUTURA, aide à maintenir 
le corps de l’utilisateur en position verticale, tout en 
facilitant la remontée. Attention : “FOOT FUTURA” n’est 



pas un équipement de protection individuelle (ÉPI) et ne 
doit pas être utilisé seul !
Attention, les bloqueurs/dispositifs d’ascension ne 
sont pas des dispositifs antichute : assurez-vous que 
la corde soit toujours tendue (fig. 7).
Attention :
- ne jamais pousser l’équipement contre le nœud : le 

déblocage peut s’avérer particulièrement difficile, sinon 
impossible (fig. 8). 

- pour faire coulisser l’équipement vers le bas, actionnez 
la gâchette à picots (B) avec votre pouce, comme le 
montre la fig. 9 ; ne pas actionner le cran de sûreté (fig. 
10) : risque d’ouverture accidentelle !

8.4 – MODE D’EMPLOI DU DISPOSITIF D’ASCENSION 
POUR SUPPORT DE TRAVAIL (EN 12841)
Attention : avant de positionner le dispositif sur la corde 
de travail, vérifier que :
- les points d’ancrage, tant des cordes de travail que de 

la corde de sécurité, soient au-dessus de l’utilisateur et 
soient conformes à la norme EN 795,

- les connecteurs soient dotés d’un dispositif de blocage 
du doigt et conformes à la norme EN 362,

- le système de connexion de la poignée au harnais ne 
soit pas d’une longueur supérieure à 1 mètre. 

Fig. 4 - Positionnement correct pour support de travail (lire 
le point 8.2).
Dans des conditions de sécurité absolue, avant d’utiliser 
l’équipement, vérifier :
- qu’il se place parallèlement à la corde,
- qu’il coulisse dans la direction d’emploi (vers le haut),

- qu’il se bloque dans la direction opposée (vers le bas) - 
Fig. 5. 

- que la corde de travail n’ait pas de lâche entre le point 
d’ancrage et l’utilisateur,

- d’être relié à la corde de sécurité par un dispositif 
antichute conforme à la norme EN 12841 du type A ou 
EN 353-2 (comme le BACK-UP, par exemple).

Fig. 11 – Exemple d’emploi correct : l’utilisateur effectue 
la progression avec une poignée et avec BODY FUTURA 
sur la corde de travail (1) tout en étant simultanément relié 
à la corde de sécurité (2) avec un dispositif antichute. 
Fig. 12 – Exemple d’emploi non correct et dangereux : 
l’utilisateur n’est pas relié à la corde de sécurité (2) avec 
un dispositif antichute. 
9 – CONTRÔLES AVANT ET APRÈS L’EMPLOI
Contrôlez et assurez-vous que le produit : 
- n’ait subi aucune déformation mécanique,
- ne présente aucun signe de fissure ou d’usure ; surtout, 

maintenir toujours sous contrôle l’état de l’usure de la 
zone de coulissement de la corde et du trou inférieur 
prévu pour la connexion au bas du harnais (D).

En outre, vérifier que le cran de sûreté (C), lorsque 
déclenché, se referme automatiquement et complètement.
10 – CERTIFICATION
Cet équipement a été certifié par l’organisme agréé n° 
0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching, Allemagne.

Teste de référence: ITALIENNE



IT
1 - INFORMAZIONI GENERALI
A) Le informazioni fornite dal fabbricante (di seguito 
informazioni) devono essere lette e ben comprese 
dall’utilizzatore prima dell’impiego del dispositivo. 
Attenzione: le informazioni riguardano la descrizione 
delle caratteristiche, delle prestazioni, del montaggio, dello 
smontaggio, della manutenzione, della conservazione, della 
disinfezione, ecc. del dispositivo, anche se contengono 
alcuni suggerimenti di impiego non devono essere 
considerate un manuale d’uso nelle situazioni reali (cosi 
come un libretto d’uso e manutenzione di un’autovettura 
non insegna a guidare e non si sostituisce ad una scuola 
guida). Attenzione: l’arrampicata su roccia e ghiaccio, 
le discese, la via ferrata, la speleologia, lo sci-alpinismo, 
il torrentismo, l’esplorazione, il soccorso, l’arborismo e i 
lavori in quota sono tutte attività ad alto rischio che possono 
comportare incidenti anche mortali. L’utilizzatore si assume 
tutti i rischi derivanti dalla pratica di tali attività e dall’uso di 
ogni nostro dispositivo.
Questo dispositivo deve essere utilizzato solo da persone 
formate (informate e addestrate) all’uso o sottoposte 
al controllo diretto di formatori/supervisori che ne 
garantiscono la sicurezza. 
B) Prima e dopo l’uso l’utilizzatore deve effettuare tutti 
i controlli descritti nelle informazioni specifiche ed in 
particolare assicurarsi che il dispositivo sia: 

- in condizioni ottimali e che funzioni correttamente,
- idoneo all’utilizzo: sono consentite solo le tecniche 

raffigurate senza sbarratura, ogni altro utilizzo è 
considerato non conforme e quindi potenzialmente 
pericoloso.

C) Se l’utilizzatore ha il minimo dubbio sull’efficienza 
del dispositivo, lo deve sostituire immediatamente, in 
particolare dopo averlo utilizzato per arrestare una caduta. 
L’uso non conforme, le deformazioni, le cadute, l’usura, 
la contaminazione chimica, l’esposizione a temperature 
inferiori a -30°C o superiori a +50°C per i componenti/
dispositivi tessili/plastici, e +100°C per i dispositivi metallici, 
sono alcuni esempi di altre cause che possono ridurre, 
limitare e terminare la vita del dispositivo. E’ vivamente 
consigliato l’uso personale del dispositivo per mantenere 
continuamente monitorati il grado di protezione e di 
efficienza.
D) Questo dispositivo può essere usato in abbinamento a 
DPI conformi alla Direttiva 89/686/CEE quando compatibile 
con le relative informazioni del fabbricante.
E) La posizione dell’ancoraggio è fondamentale per la 
sicurezza dell’arresto della caduta: valutare attentamente 
l’altezza libera presente sotto l’utilizzatore, l’altezza di 
una potenziale caduta, l’allungamento della corda/fune, 
l’allungamento di un eventuale assorbitore/dissipatore di 
energia, la statura dell’utilizzatore e l’effetto “pendolo” in 
modo da evitare ogni possibile ostacolo (es. il terreno, lo 
sfregamento, le abrasioni, ecc.).
F) La resistenza minima dei punti di ancoraggio, realizzati 



sia su elementi naturali che artificiali, deve essere di 12 
kN. La valutazione di quelli realizzati su elementi naturali 
(roccia, vegetali, ecc.) è possibile solo in modo empirico, 
per cui deve essere effettuata da persona esperta e 
competente, mentre per quelli realizzati su elementi 
artificiali (metalli, calcestruzzo, ecc.) è possibile in modo 
scientifico, pertanto deve essere effettuata da persona 
qualificata.
G) E’ assolutamente vietato modificare e/o riparare il 
dispositivo.
H) Evitare l’esposizione del dispositivo a fonti di calore e 
al contatto con sostanze chimiche. Ridurre al necessario 
l’esposizione diretta al sole, in particolare per i dispositivi 
tessili e plastici. 
I) Verificare che il dispositivo sia stato fornito integro, 
nella confezione originale e con le relative informazioni 
del fabbricante. Per i dispositivi venduti in paesi diversi 
dalla destinazione di origine, il rivenditore ha l’obbligo di 
verificare e di fornire la traduzione di queste informazioni.
L) Tutti i nostri dispositivi sono collaudati/controllati pezzo 
per pezzo in accordo alle procedure del Sistema Qualità 
certificato secondo la norma UNI EN ISO 9001. I dispositivi 
di protezione individuale sono certificati dall’organismo 
accreditato riportato nelle istruzioni specifiche del 
dispositivo e, se di III categoria, sottoposti anche alla 
sorveglianza di produzione, in accordo all’articolo 11/B della 
Direttiva 89/686/CEE, da parte dall’organismo il cui numero 
di accreditamento è marcato sul dispositivo.
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, le 

informazioni e le norme non sempre riescono a 
riprodurre la pratica, per cui i risultati ottenuti nelle 
reali condizioni d’utilizzo del dispositivo nell’ambiente 
naturale possono differire in maniera talvolta anche 
rilevante. Le migliori informazioni sono la continua 
pratica d’uso sotto la supervisione di persone 
competenti/esperte/qualificate.
2 – LAVORI IN QUOTA 
Informazioni aggiuntive per i sistemi individuali di protezione 
contro le cadute dall’alto.
Ai fini della sicurezza contro le cadute dall’alto è essenziale:
- effettuare la valutazione dei rischi ed accertarsi che 

l’intero sistema, di cui questo dispositivo è solo un 
componente, sia affidabile e sicuro,

- predisporre un piano di soccorso per far fronte ad 
eventuali emergenze che potrebbero insorgere durante 
l’utilizzo del dispositivo, 

- assicurarsi che il lavoro sia eseguito in modo di 
minimizzare le potenziali cadute e la loro altezza,

- verificare che:
- i punti di ancoraggio siano posizionati al di sopra 

dell’utilizzatore, 
- che i dispositivi utilizzati siano adatti allo scopo e 

certificati.
Importante: in un sistema di protezione contro le cadute 
dall’alto è obbligatorio l’uso di un’imbracatura completa 
conforme alle norme vigenti.
3 – MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
La manutenzione di questo dispositivo prevede:



- il lavaggio frequente con acqua potabile tiepida (30°C), 
eventualmente con l’aggiunta di un detergente neutro. 
Sciacquare e, senza centrifugare, lasciare asciugare 
evitando l’esposizione diretta al sole,

- la lubrificazione delle parti mobili (solo per i dispositivi 
metallici) con olio a base di silicone. Operazione da 
effettuare dopo l’asciugatura del dispositivo ed evitando 
il contatto con le parti tessili, 

inoltre, se necessario:
- disinfettare, immergendo il dispositivo per un’ora in acqua 

tiepida con diluito, nella misura dell’ 1%, ipoclorito di sodio 
(candeggina). Sciacquare con acqua potabile, e, senza 
centrifugare, lasciare asciugare evitando l’esposizione 
diretta al sole. Evitare la sterilizzazione in autoclave dei 
dispositivi tessili.

Immagazzinamento: depositare i dispositivi in un luogo 
asciutto (umidità relativa 40-90%), fresco (temperatura 
5-30°C) e buio, chimicamente neutro (evitare 
assolutamente ambienti salini e/o acidi), lontano da spigoli 
taglienti, sostanze corrosive o altre possibili condizioni 
pregiudizievoli.
4 – ISPEZIONI PERIODICHE
Raccomandiamo vivamente di effettuare i controlli pre uso e 
post uso, riportati nelle istruzioni specifiche del dispositivo.
Salvo disposizioni di legge più restrittive, la periodicità 
della ispezioni del dispositivo è annuale e devono 
essere effettuate da persona competente quindi formata 
e autorizzata dal fabbricante. Gli esiti delle ispezioni 
periodiche devono essere registrate sulla scheda di 

controllo del dispositivo.
5 – DURATA DEL DISPOSITIVO
Leggere attentamente il punto 1C. La durata dei dispositivi 
metallici è teoricamente illimitata mentre per i quelli 
tessili e plastici è di 10 anni dalla data di produzione a 
condizione che: la manutenzione e l’immagazzinamento 
siano effettuati come descritto al punto 3, i gli esiti dei 
controlli pre-uso, post-uso e periodici siano positivi e che 
il dispositivo sia utilizzato correttamente non eccedendo ¼ 
del carico marcato. 
Alienate i dispositivi che non hanno superato i controlli pre-
uso, post-uso o le ispezioni periodiche.
6 – OBBLIGHI DI LEGGE
Le attività professionali e del tempo libero sono sovente 
regolate da apposite leggi nazionali che possono imporre 
limiti e/o obblighi all’utilizzo dei DPI e all’approntamento 
dei sistemi di sicurezza, di cui i DPI sono componenti. 
E’ obbligo dell’utilizzatore conoscere ed applicare tali 
leggi che potrebbero prevedere limiti differenti da quanto 
riportato in queste informazioni.
7 – GARANZIA
Il  fabbricante garantisce la conformità del dispositivo 
alle norme vigenti al momento della produzione. La 
garanzia per vizi è limitata ai difetti delle materie prime 
e di fabbricazione, non comprende la normale usura, 
l’ossidazione, i danni provocati da uso non conforme e/o 
in competizioni, da non corretta manutenzione, trasporto, 
conservazione o immagazzinamento, ecc.. La garanzia 
decade immediatamente nel caso vengano apportate 



Questi dispositivi funzionano perfettamente su corde 
tessili asciutte e pulite. Attenzione: Su corde sporche, 
unte, infangate, o ghiacciate, l’azione bloccante può ridursi 
grandemente fino ad annullarsi e l’attrezzo può slittare 
lungo la corda. Questa situazione si verifica maggiormente 
su corde di piccolo diametro: per questo motivo si consiglia 
l’uso di una corda di almeno 10 mm. Lo speciale dente 
forato, che facilita l’espulsione del fango, attenua ma 
non annulla tale inconveniente. Attenzione: non usare 
assolutamente i bloccanti su funi metalliche.
Fig. 1 - Terminologia e materiali principali delle parti: (A) 
Corpo in lega di alluminio, (B) Camma dentata in acciaio, 
(C) Dispositivo di sicurezza della camma dentata in lega 
di alluminio, (D) Foro per il collegamento all’imbracatura 
bassa, (E) Asola di collegamento al pettorale.
8.1 – COLLEGAMENTO ALL’IMBRACATURA
Fig. 2 - Collegare il BODY FUTURA:
- all’imbracatura bassa mediante una maglia rapida, 

inserita tra il foro (D) ed il punto di attacco ventrale 
dell’imbracatura,

- alla parte alta dell’imbracatura/pettorale mediante un 
cordino o un connettore, inserito tra l’asola (E) ed il punto 
di attacco della parte alta dell’imbracatura/pettorale, in 
modo di mantenere il bloccante in posizione verticale e 
aderente al corpo per favorire lo scorrimento sulla corda.

Attenzione: non utilizzare mai il bloccante ventrale senza 
collegarlo alla parte alta dell’imbracatura/pettorale (fig. 3).
8.2 – POSIZIONAMENTO SULLA CORDA
Fig. 4 - Corretto posizionamento del BODY FUTURA sulla 

modifiche o manomissioni al dispositivo. La validità 
corrisponde alla garanzia legale del paese in cui è stato 
venduto il dispositivo, a decorrere dalla data di vendita, 
da parte del fabbricante. Decorso tale termine nessuna 
pretesa potrà essere avanzata nei confronti del fabbricante. 
Qualsiasi richiesta di riparazione o sostituzione in garanzia 
dovrà essere accompagnata da una prova di acquisto. Se 
il difetto è riconosciuto, il fabbricante si impegna a riparare 
o, a sua discrezione, a sostituire o rimborsare il dispositivo. 
In nessun caso la responsabilità del fabbricante si estende 
oltre il prezzo di fattura del dispositivo.
8 – INFORMAZIONI SPECIFICHE
Il Dispositivo di Protezione Individuale di classe III, 824.010 
denominato BODY FUTURA (fig. 1) è:
- un bloccante ventrale, conforme alla norma EN 567:13 

e allo standard UIAA 126, che inserito su corde tessili 
conformi alle norme EN 564 (corde accessorie) o EN 892 
(corde dinamiche) o EN 1891 (corde semistatiche) di ø 
compreso tra 9 e 12 mm, si blocca sotto carico in una 
direzione rimanendo libero di scorrere nella direzione 
opposta (direzione d’uso),

- un risalitore della linea di lavoro, conforme alla norma 
EN 12841:06 tipo B, adatto alla progressione verso l’alto 
su corde tessili di lavoro conformi alla norma EN 1891 
(corde semistatiche) di ø compreso tra 10 e 12 mm, da 
utilizzare obbligatoriamente insieme ad un dispositivo 
anticaduta, conforme alla norma EN 12841 tipo A o EN 
353-2, inserito sulla corda di sicurezza (come ad es. il 
BACK-UP).



corda: 
- ruotare e bloccare in posizione aperta il dente portando il 

dispositivo di sicurezza all’esterno del BODY FUTURA,
- inserire il BODY FUTURA sulla corda verificando la 

direzione di utilizzo marcata sull’attrezzo,
- sbloccare il dente, premendolo in direzione della corda,
- verificare che il dispositivo di sicurezza sia posizionato 

all’interno del BODY FUTURA e che impedisca l’apertura 
completa del dente. 

In condizioni di assoluta sicurezza, prima di utilizzare il 
BODY FUTURA, verificare che:
- si posizioni parallelamente alla corda,
- scorra nella direzione d’uso (verso l’alto),
- si blocchi nella direzione opposta (verso il basso) - Fig. 5. 
8.3 – MODALITÀ DI UTILIZZO DEL BLOCCANTE 
VENTRALE (EN 567)
Fig. 6 – Il bloccante da piede “FOOT FUTURA”, utilizzato 
insieme ad una maniglia e/o al BODY FUTURA, aiuta a 
mantenere verticale il corpo dell’utilizzatore facilitandone la 
salita. Attenzione: il “FOOT FUTURA” non è un dispositivo 
di protezione individuale (DPI) e non deve essere usato da 
solo!
Attenzione, i bloccanti non sono dispositivi anticaduta: 
assicuratevi che non si creino laschi sulla corda (fig. 7).
Attenzione:
- non spingere mai il bloccante contro il nodo: lo 

sbloccaggio può risultare molto difficoltoso, se non 
impossibile (fig. 8), 

- per far scorrere il bloccante verso il basso, azionare 

con il pollice la camma dentata (fig. 9), non azionare il 
dispositivo di sicurezza del dente (fig. 10): rischio di 
apertura accidentale!

8.4 – MODALITÀ DI UTILIZZO DEL RISALITORE DELLA 
LINEA DI LAVORO (EN 12841)
Attenzione: prima di posizionare il BODY FUTURA sulla 
corda di lavoro verificare che:
- i punti di ancoraggio, sia della corda di lavoro e che della 

corda di sicurezza, siano sopra l’utilizzatore e che siano 
conformi alla norma EN 795,

- i connettori siano dotati di dispositivo di bloccaggio della 
leva e conformi alla norma EN 362,

il sistema di collegamento della maniglia all’imbracatura 
non sia più lungo di 1 metro, 
Fig. 4 – Corretto posizionamento sulla linea di lavoro 
(leggere p.to 8.2).
In condizioni di assoluta sicurezza, prima di utilizzare il 
BODY FUTURA, verificare:
- che si posizioni parallelamente alla corda,
- che scorra nella direzione d’uso (verso l’alto),
- che si blocchi nella direzione opposta (verso il basso) - 

Fig. 5. 
- che non vi sia un lasco sulla corda di lavoro tra il punto di 

ancoraggio e l’utilizzatore,
- di essere collegati alla corda di sicurezza con un 

dispositivo anticaduta conforme alla norma EN 12841 
tipo A o EN 353-2 (come ad es. il BACK-UP),

Fig. 11 – Esempio di corretto uso: l’utilizzatore effettua la 
progressione con una maniglia e il BODY FUTURA sulla 



corda di lavoro (1) essendo contemporaneamente collegato 
con un dispositivo anticaduta alla corda di sicurezza (2). 
Fig. 12 – Esempio di non corretto e pericoloso uso: 
l’utilizzatore non è collegato alla corda di sicurezza (2) con 
un dispositivo anticaduta. 
9 – CONTROLLI PRE E POST USO
Controllate ed assicuratevi che il prodotto: 
- non abbia subìto deformazioni meccaniche,
- non presenti segni di cricche o di usura, in particolare 

tenete sempre sotto controllo lo stato di usura nella 
zona di scorrimento della corda e del foro previsto per il 
collegamento all’imbracatura bassa (D),

Inoltre, verificate che il dispositivo di sicurezza (C), quando 
rilasciato, si richiuda automaticamente e completamente.
10 – CERTIFICAZIONE
Questo dispositivo è stato certificato dall’organismo 
accreditato no. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching

NL
1 - ALGEMENE INFORMATIE
A) De informatie die door de fabrikant verstrekt wordt 
(hierna: informatie), dient door de gebruiker vóór het 
gebruik van het product gelezen en goed begrepen te 
worden. Let op: de informatie betreft de beschrijving van 
de kenmerken, de prestaties, de montage, de demontage, 
het onderhoud, de bewaring, de desinfectering, enz. van 
het product. Ofschoon ze ook enkele gebruikstips bevat, 
mag deze informatie niet beschouwd worden als een 
handleiding voor het gebruik voor reële situaties (zoals 
een boekje voor gebruik en onderhoud van een auto ook 
niet leert hoe men dient te rijden, en geen vervanging 
van een rijschool is). Let op: beklimming van rotsen en 
ijs, afdalingen, “via ferrata”, speleologie, alpineskiën, 
wildwaterkanoën, verkenningen, reddingswerk, tree-
climbing en het verrichten van werkzaamheden op hoogte 
zijn activiteiten waaraan grote risico’s verbonden zijn, en 
die ook dodelijke ongelukken tot gevolg kunnen hebben. 
De gebruiker is aansprakelijk voor alle risico’s afkomstigt 
van deze activiteiten en voor het gebruik van al onze 
inrichtingen.
Deze inrichting mag enkel gebruikt worden door personen 
die zijn opgeleid voor het gebruik (geïnformeerd en 
getraind) of die rechtstreeks worden gecontroleerd door 
opvormingspersoneel/supervisors die de veiligheid 
garanderen. 
B) Vóór en na het gebruik moet de gebruiker alle controles 



absorber, de lengte van de gebruiker en het “slingereffect”, 
om iedere mogelijke belemmering te vermijden (bv. het 
terrein, de wrijving van het materiaal tegen de rots, enz.).
F) De minimum weerstand in de ankerpunten, gerealiseerd 
op zowel natuurlijke als kunstmatige elementen, moet 
12 kN zijn. De beoordeling van diegenen die worden 
gerealiseerd op natuurlijke elementen (rots, planten, 
enz.) is enkel mogelijk op empirische wijze, en moet dus 
uitgevoerd worden door ervaren en deskundig personeel; 
diegenen die worden gerealiseerd op kunstmatige 
elementen (metalen, beton, enz.) enkel mogelijk is op 
wetenschappelijke wijze, en moet dus uitgevoerd worden 
door gekwalificeerd personeel.
G) Het is absoluut verboden om de inrichting te wijzigen 
en/of te herstellen.
H) Vermijd blootstelling van de inrichting aan 
warmtebronnen en contact met chemische stoffen. 
Beperk zo veel mogelijk blootstelling aan direct zonlicht, 
en vooral in geval van textielen en plastic inrichtingen. 
Bij lage temperaturen en wanneer vochtigheid aanwezig 
is, kan ijs gevormd worden, wat de flexibiliteit van de 
textielen inrichtingen vermindert en dus het risico voor 
snij- en schaafwonden vergroot.
I) Controleer of de inrichting intact, in de originele 
verpakking en met de relatieve informatie van de fabrikant 
wordt geleverd. Voor de inrichtingen die in andere landen 
dan het oorspronkelijke land verkocht worden, is de 
verkoper verplicht om de vertaling van deze informatie te 
verstrekken en te controleren.
L) Al onze inrichtingen worden stuk per stuk getest/

uitvoeren die beschreven worden in de informatie die 
specifiek is voor ieder product, en moet de gebruiker 
vooral controleren dat het product: 
- in optimale toestand is en goed functioneert,
- geschikt is voor gebruik: enkel de technieken worden 

toegestaan die niet zijn doorkruist, en elk ander gebruik 
wordt beschouwd als niet conform en is dus potentieel 
gevaarlijk.

C) Als de gebruiker enige twijfel heeft over de 
doeltreffendheid van de inrichting, moet ze onmiddellijk 
vervangen worden, en vooral nadat ze werd gebruikt om 
een val te stoppen. Niet-conform gebruik, vervormingen, 
het vallen, slijtage, chemische verontreiniging, 
blootstelling aan temperaturen die lager zijn dan -30°C tot 
+50°C voor de textielen/plastic componenten/inrichtingen, 
en 100°C voor metalen inrichtingen, zijn enkele 
voorbeelden van andere oorzaken die de bedrijfsduur 
van de inrichting kunnen verminderen, beperken en 
beëindigen. Het wordt absoluut afgeraden om de inrichting 
persoonlijk te gebruiken om de graad van bescherming en 
doeltreffendheid voortdurend te controleren.
D) Deze inrichting kan gebruikt worden in combinatie met 
persoonlijke beschermingsmiddelen in overeenstemming 
met Richtlijn 89/686/EEG indien ze compatibel zijn met de 
relatieve informatie van de fabrikant.
E) De positie van de verankering is van fundamenteel 
belang voor de veiligheid van de onderbreking van de val: 
beoordeel zorgvuldig de vrije hoogte onder de gebruiker, 
de hoogte van een mogelijke val, de verlenging van het 
touw/de koord, de verlenging van een eventuele energie 



gecontroleerd in overeenstemming met de procedures 
van het gecertificeerde Quality System volgens UNI 
EN ISO 9001. De persoonlijke beschermingsmiddelen 
worden gecertificeerd door de geaccrediteerde instelling 
die wordt vermeld in de specifieke gebruiksaanwijzingen 
van de inrichting en, indien categorie III, worden 
ook onderworpen aan controle van de productie, in 
overeenstemming met artikel 11/B van Richtlijn 89/686/
EEG, door de instelling waarvan het accreditatienummer 
is gemarkeerd op de inrichting zelf.
Let op: ondanks laboratoriumtesten, praktijktesten, 
informatie en normen lukt het niet altijd om de praktijk 
te reproduceren, waardoor de resultaten die verkregen 
worden in de werkelijke gebruiksomstandigheden 
van het product in de natuurlijke omgeving soms ook 
aanzienlijk anders kunnen zijn. De beste informatie 
wordt gevormd door het voortdurend gebruik in de 
praktijk, onder het toezicht van deskundige/ervaren/
gekwalificeerde personen.
2 - HOOGTEWERK 
Extra informatie voor persoonlijke 
berschermingsinrichtingen tegen vallen vanaf een 
hoogte.
Met het oog op de veiligheid m.b.t. het vallen vanaf een 
hoogte is het van essentieel belang dat:
- de risico’s worden beoordeeld, en dat men zich ervan 

verzekert dat het gehele veiligheidssysteem, waarvan 
deze inrichting slechts een bestanddeel is, betrouwbaar 
en veilig is,

- een reddingsplan opgesteld wordt om eventuele 

noodsituaties, welke zich bij het gebruik van de 
inrichting voor kunnen doen, het hoofd te bieden, 

- zich ervan vergewissen dat het werk zo uitgevoerd 
wordt, dat potentiële vallen en hun hoogte 
geminimaliseerd worden,

- controleer dat:
- de ankerpunten boven de gebruiker zijn 

gepositioneerd, 
- de gebruikte inrichtingen geschikt en gecertificeerd 

zijn voor de uit te voeren handelingen/taken.
Belangrijk: in een valpreventiesysteem is het verplicht 
om gebruik te maken van een volledig veiligheidstuig dat 
in overeenstemming is met de geldende normen.
3 - ONDERHOUD EN OPSLAG
Het onderhoud van deze inrichting bestaat uit:
- het regelmatig reinigen met lauw drinkbaar water 

(30°C), eventueel met toevoeging van een neutraal 
reinigingsmiddel. Spoelen en, zonder te centrifugeren, 
laten drogen (directe blootstelling aan zonlicht 
vermijden),

- de smering van de bewegende delen (enkel voor 
metalen inrichtingen) met olie op siliconbasis. Deze 
handeling moet uitgevoerd worden nadat de inrichting 
droog is (vermijd contact met de textielen delen), 

voer bovendien het volgende uit, indien noodzakelijk:
- desinfecteer de inrichting, door ze een uur lang onder 

te dompelen in een oplossing van lauw water met 1% 
bleekmiddel. Spoelen met drinkbaar water en, zonder 
te centrifugeren, laten drogen (directe blootstelling aan 
zonlicht vermijden). Vermijd sterilisatie van de textielen 



inrichtingen in een steriliseerapparaat.
Opslag: bewaar de inrichtingen op een droge (relatieve 
vochtigheid 40-90%), koele (temperatuur 5-30°C) en 
donkere plaats, die chemisch neutraal is (absoluut geen 
zoute en/of zure omgevingen), en uit de buurt van scherpe 
hoeken of andere potentieel gevaarlijke condities.
4 - PERIODIEKE INSPECTIES
Er wordt sterk aanbevolen om de controles vóór en 
na gebruik uit te voeren die worden aangeduid in de 
specifieke aanwijzingen van de inrichting.
Behalve in geval van strengere wetgevingen is de 
frequentie van de inspecties van de inrichting jaarlijks, 
en moet ze worden uitgevoerd door een bevoegde en 
opgeleide persoon die bevoegd is verklaard door de 
fabrikant. De resultaten van de regelmatige inspecties 
moet geregistreerd worden op de controlekaart van de 
inrichting.
5 - BEDRIJFSDUUR VAN DE INRICHTING
Lees punt 1C aandachtig door. In theorie is de 
bedrijfsduur van metalen producten onbeperkt, terwijl 
textielen en plastic producten een bedrijfsduur van 10 
jaar vanaf de productiedatum hebben, op voorwaarde 
dat: het onderhoud en de opslag zijn uitgevoed volgens 
de aanduidingen in punt 3, de resultaten van de controle 
vóór en na het gebruik positief zijn, en de inrichting correct 
werd gebruikt zonder dat de gemarkeerde belasting ¼ is 
overschreden. 
Verwijder de inrichtingen die de controle vóór 
en na gebruik en de regelmatige inspecties niet 
doorstonden.

6 - WETSVERPLICHTINGEN
Sportieve en professionele activiteiten worden 
meestal gereglementeerd door de daarvoor bestemde 
nationale wetten, die beperkingen en/of verplichtingen 
voor het gebruik van PBM en voor het voorzien van 
veiligheidssystemen kunnen opleggen, waar de PBM 
onderdelen van zijn. De gebruiker moet deze wetten 
verplicht kennen en toepassen, die in bepaalde gevallen 
andere verplichtingen kunnen opleggen dan diegenen die 
worden aangeduid in deze documentatie.
7 - GARANTIE
De fabrikant garandeert de overeenstemming van de 
inrichting met de normen die gelden op het ogenblik 
van de productie. De garantie voor gebreken is beperkt 
tot defecten van de grondstoffen en de fabricatie, omvat 
geen normale slijtage, oxidatie, schade veroorzaakt door 
onjuist gebruik en/of gebruik tijdens wedstrijden, van 
onjuist onderhoud, transport, bewaring of opslag, enz. 
De garantie vervalt onmiddellijk in geval de inrichting 
wordt gewijzigd of geforceerd.  De geldigheidsduur komt 
overeen met de wettelijke garantie van het land waar de 
inrichting is verkocht, vanaf de datum van de verkoop, 
door de fabrikant.Na deze datum kan tegen de fabrikant 
geen enkel bezwaar ingediend worden. Elk verzoek om 
herstelling of vervanging onder garantie moet vergezeld 
worden van een aankoopbewijs. Als het defect erkend 
wordt, verplicht de fabrikant zich tot de herstelling of, naar 
eigen oordeel, tot de vervanging of de vergoeding van 
het product. De aansprakelijkheid van de fabrikant dekt 
in geen geval kosten die hoger zijn dan het bedrag dat in 



de factuur van de inrichting vermeld staat.
8 - SPECIFIEKE INFORMATIE
Het persoonlijke beschermingsmiddel klasse III, 824.010 
BODY FUTURA (afb. 1) is:
- een buik-stijgklem, in overeenstemming met de norm 

EN 567:13 en de standaard UIAA 126, die, indien 
aangebracht op textiele touwen in overeenstemming 
met de norm EN 564 (accessoires touwen) of EN 892 
(dynamische touwen) of EN 1891 (halfstatische touwen) 
met een ø tussen 9 en 12 mm, zich vergrendelt bij het 
uitoefenen van een zwaartekracht in een richting en vrij 
blijft in de tegenovergestelde richting (gebruiksrichting);

- een stijgsysteem van de werklijn, in overeenstemming 
met de norm EN 12841:06 type B, bestemd voor klimmen 
langs textiele werktouwen, in overeenstemming met de 
norm EN 1891 (halfstatische touwen) met een ø tussen 
10 en 12 mm, verplicht te gebruiken met een valstop 
apparaat in overeenstemming met de norm EN 12841 
type A of EN 353-2, aangebracht op het veiligheidstouw 
(zoals bijv. de inrichting BACK-UP).

Deze inrichtingen werken uitstekend op droge en schone 
textiele touwen. Let op: Op vuile, vette, modderige of 
bevroren touwen kan de blokkeerfunctie gelijkmatig 
minder effectief zijn, tot de grip op het touw nul wordt 
en de inrichting langs het touw glijdt. Dit komt eerder 
voor op touwen met een kleine diameter: daarom wordt 
aanbevolen om een touw met een diameter van minstens 
10 mm te gebruiken. De speciale geperforeerde tand staat 
de afvoer van modder toe, en beperkt maar annuleert 
het probleem niet. Let op: gebruik de stijgklemmen 

absoluut niet op metalen kabels.
Afb. 1 - Terminologie en belangrijkste materialen van 
de delen: (A) Lichaam van aluminiumlegering, (B) 
Tandnokken van staal, (C) Veiligheidsinrichting van 
de tandnok van aluminiumlegering, (D) Opening voor 
verbinding met lage tuig, (E) Verbindingsoog voor 
borstgordel.
8.1 – AANSLUITING OP HET VEILIGHEIDSTUIG
Afb. 2 - Sluit de inrichting aan:
- op het lage tuig met behulp van een snelschakel, tussen 

de opening (D) en het bevestigingspunt op de buik van 
het tuig geplaatst,

- op het hoge deel van het tuig/de borstgordel met behulp 
van een koordje of een connector, tussen het oog (E) en 
het koppelingspunt van het hoge deel tuig/borstgrodel 
geplaatst, zodat de stijgklem in verticale positie tegen 
het lichaam wordt gehouden om het schuiven op het 
touw te begunstigen.

Let op: gebruik de buik-stijgklem nooit zonder ze aan te 
sluiten op het hoge deel van het tuig/de borstgordel (afb. 
3).
8.2 - POSITIONERING OP HET TOUW
Afb. 4 – Correcte positionering van het systeem op het 
touw: 
- draai en blokkeer de tandnok (B) in geopende positie 

door de veiligheidsinrichting (C) aan de buitenkant van 
het lichaam (A) te brengen,

- plaats de inrichting op het touw, en controleer de 
gebruiksrichting die is aangeduid op het lichaam (A),

- deblokkeer de tandnok (B) door deze in de richting van 



het touw te drukken,
- controleer of de veiligheidsinrichting (C) zich aan de 

binnenkant van het lichaam (A) bevindt, en de volledige 
opening van de tandnok (B) vermijdt.

Controleer, voordat de inrichting wordt gebruikt en in 
absoluut veilige omstandigheden, dat:
- ze parallel met het touw is gepositioneerd,
- in de gebruiksrichting schuift (naar boven),
- in de tegengestelde richting wordt geblokkeerd (naar 

onder) - Afb. 5. 
8.3 – GEBRUIKSMODALITEIT VAN DE BUIK-
STIJGKLEM (EN 567)
Afb. 6 – De voet-stijgklem “FOOT FUTURA”, samen 
met de buik-stijgklem en een hendel en/of op BODY 
FUTURA gebruikt, helpt het de klimmer in verticale positie 
te houden, om het stijgen te vergemakkelijken. Let op: 
“FOOT FUTURA” is geen persoonlijk beschermingsmiddel 
(PBM), en mag dus niet alleen gebruikt worden!
Let op, de stijgklemmen/stijgsystemen zijn geen 
valstop apparaten: controleer dat geen speling van het 
touw wordt gecreëerd (afb. 7).
Let op:
- duw de inrichting nooit tegen de knoop aan: de 

deblokkering kan zeer moeilijk of zelfs onmogelijk zijn 
(afb. 8), 

- om de inrichting naar onder te schuiven, moet 
de tandnok (B) geactiveerd worden met de duim 
zoals wordt aangeduid op afb. 9, en activeer de 
veiligheidsinrichting van de tand niet (afb. 10): gevaar 
voor ongewenste opening!

8.4 - GEBRUIKSMODALITEIT VAN HET 
STIJGSYSTEEM VAN DE WERKLIJN (EN 12841)
Let op: controleer, alvorens de inrichting op het werktouw 
te plaatsen, dat:
- de ankerpunten, zowel op het werktouw als op het 

veiligheidstouw, boven de gebruiker geplaatst zijn in 
overeenstemming met de norm EN 795,

- de connectoren uitgerust zijn met een blokkeerinrichting 
van de hendel in overeenstemming met de norm EN 
362,

- het systeem voor de aansluiting van de hendel op het 
tuig niet langer is dan 1 meter, 

Afb. 4 – Correcte positionering op de werklijn (lees punt 
8.2).
Controleer, voordat de inrichting wordt gebruikt en in 
absoluut veilige omstandigheden, dat:
- ze parallel met het touw is gepositioneerd,
- in de gebruiksrichting schuift (naar boven),
- in de tegengestelde richting wordt geblokkeerd (naar 

onder) - Afb. 5. 
- geen speling aanwezig is op het werktouw tussen het 

ankerpunt en de gebruiker,
- men aan het veiligheidstouw bevestigd is met een 

valstop apparaat in overeenstemming met de norm EN 
12841 type A of EN 353-2 (zoals bijv. de BACK-UP),

Afb. 11 – Voorbeeld van correct gebruik: de gebruiker stijgt 
met een hendel en de BODY FUTURA op het werktouw 
(1), en is tegelijkertijd via een valstop apparaat aan het 
veiligheidstouw (2) verzekerd. 
Afb. 12 – Voorbeeld van niet correct en gevaarlijk gebruik: 



de gebruiker is niet aan het veiligheidstouw (2) verzekerd 
met een valstop apparaat. 
9 - CONTROLES VÓÓR EN NA HET GEBRUIK
Controleer dat het product: 
- geen mechanische vervormingen heeft ondergaan,
- geen tekens van slijtage of barsten vertoont; controleer 

in het bijzonder de slijtage van de zone waar het touw 
schuift en van de opening voor de de verbinding met het 
lage tuig (D),

Controleer bovendien of de veiligheidsinrichting (C) zich 
tijdens het loslaten automatisch en volledig sluit.
10 - CERTIFICATIE
Dit apparaat werd gecertificeerd door de geaccrediteerde 
instelling nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Duitsland

Referentietekst: ITALIAANS

PT
1 – INFORMAÇÕES GERAIS
A) As informações fornecidas pelo fabricante (a seguir, 
informações) têm de ser lidas e bem compreendidas 
pelo utilizador antes de utilizar o dispositivo. Atenção: as 
informações referem-se à descrição das características, 
das prestações, da montagem, da desmontagem, da 
manutenção, da conservação, da desinfeção etc. do 
dispositivo, e mesmo incluindo algumas sugestões de 
emprego estas não devem ser consideradas um manual 
de uso nas situações reais (assim como um manual de 
uso e manutenção de um automóvel não ensina a guiar 
e não substitui a autoescola). Atenção: a escalada sobre 
rocha e gelo, as descidas, a via ferrata, a espeleologia, o 
esqui-alpinismo, o canyoning, a exploração, o socorro, o 
arborismo e os trabalhos em altura são todas atividades 
de elevado risco que podem implicar acidentes até 
mortais. O utilizador assume todos os riscos derivantes 
da prática destas atividades e do uso de cada dispositivo.
Este dispositivo deve ser utilizado apenas por pessoas 
com formação adequada (informadas e treinadas) sobre 
o uso ou submetidas ao controlo direto de formadores/
supervisores que garantam a sua segurança. 
B) Antes e depois do uso, o utilizador deve efetuar todos 
os controlos descritos nas informações específicas e, em 
particular, assegurar-se de que o dispositivo esteja: 
- em condições ideais e que funcione corretamente,
- adequado para o uso: são permitidas apenas as 



técnicas representadas sem estarem cruzadas, 
qualquer outro uso é considerado não conforme e, 
como tal, potencialmente perigoso.

C) Se o utilizador tiver a mínima dúvida sobre a eficiência 
do dispositivo, deve substituí-lo imediatamente, em 
particular depois de utilizá-lo para parar uma queda. 
O uso não conforme, as deformações, as quedas, o 
desgaste, a contaminação química, a exposição a 
temperaturas inferiores a -30 °C ou superiores a +50 
°C para os componentes/dispositivos têxteis/plásticos, 
e +100 °C para os dispositivos metálicos, são alguns 
exemplos de outras causas que podem reduzir, limitar e 
terminar a vida do dispositivo. É vivamente aconselhado 
o uso pessoal do dispositivo para manter continuamente 
monitorizados o grau de proteção e de eficiência.
D) Este dispositivo pode ser utilizado associado com DPI 
que respeitem a Diretiva 89/686/CEE e compativelmente 
com as respetivas informações do produto.
E) A posição da ancoragem é fundamental para a 
segurança da paragem da queda: avalie atentamente 
a altura livre presente sob o utilizador, a altura de 
uma potencial queda, o prolongamento da corda, o 
alongamento de um eventual absorvedor de energia, a 
altura do utilizador e o efeito “pêndulo” de forma a evitar 
quaisquer possíveis obstáculos (ex. o solo, o atrito, as 
abrasões, etc.).
F) A resistência mínima dos pontos de ancoragem, 
realizados em elementos naturais ou artificiais, deve 
ser de 12 kN. A avaliação dos pontos realizados em 
elementos naturas (rocha, vegetais, etc.) é possível 

apenas de modo empírico, pelo que deve ser efetuada 
por uma pessoa especializada e competente, enquanto 
que para os realizados em elementos artificiais (metais, 
betão, etc.) é possível de forma científica, pelo que deve 
ser efetuada por uma pessoa qualificada. 
G) A modificação e/ou a reparação do dispositivo são 
absolutamente proibidas:
H) Evitar a exposição do dispositivo a fontes de calor e ao 
contacto com substâncias químicas. Reduzir ao mínimo 
indispensável a exposição direta ao sol, em especial para 
os dispositivos em tecido ou plástico. 
Com temperaturas baixas e na presença de humidade, 
pode formar-se gelo que, nos dispositivos têxteis, pode 
reduzir a flexibilidade e aumentar o risco de corte e 
abrasão.
I) Verificar se o dispositivo foi fornecido íntegro, na 
embalagem original e com as respetivas informações 
do fabricante. Para os dispositivos vendidos em países 
diferentes da sua origem, o revendedor é obrigado a 
verificar e fornecer a tradução destas informações.
L) Todos os nossos dispositivos são testados/verificados 
peça por peça de acordo com o procedimento do Sistema 
de Qualidade certificado de acordo com a norma UNI 
EN ISO 9001. Os dispositivos de proteção individual 
são certificados pelo organismo acreditado indicado nas 
instruções específicas do dispositivo e, se de III categoria, 
submetidos também à vigilância de produção, de acordo 
com o artigo 11/B da Diretiva 89/686/CEE, da parte do 
organismo cujo número de acreditação é indicado no 
dispositivo.



3 – MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM
A manutenção deste dispositivo prevê:
- a lavagem frequente com água potável morna (30 °C), 

eventualmente acrescentando um detergente delicado. 
Enxaguar e, sem centrifugar, deixar secar evitando a 
exposição direta ao sol,

- a lubrificação das partes móveis (apenas para 
dispositivos metálicos) com óleo à base de silicone. 
Operação a efetuar depois da secagem do dispositivo e 
evitando o contacto com as partes em tecido, 

além disso, se necessário:
- desinfetar mergulhando o dispositivo por uma hora em 

água morna com hipoclorito de sódio (lixívia) diluído, 
na medida de 1%. Enxaguar com água potável e, sem 
centrifugar, deixar secar evitando a exposição direta ao 
sol. Evitar a esterilização em autoclave nos dispositivos 
têxteis.

Armazenamento: deposite os dispositivos em lugar seco 
(humidade relativa de 40-90%), fresco (temperatura 
de 5-30°C) e escuro, quimicamente neutro (evite 
absolutamente ambientes salinos e/ou ácidos), longe 
de arestas cortantes, substâncias corrosivas ou outras 
possíveis condições prejudiciais.
4 – INSPEÇÕES PERIÓDICAS
Recomendamos que os controlos pré e pós uso, contidos 
nas instruções específicas do produto.
Salvo disposições legais mais restritivas, a periodicidade 
das inspeções do dispositivo é anual e devem ser 
efetuadas por uma pessoa competente, com formação e 
autorizada pelo fabricante. Os resultados das inspeções 

Atenção: os testes de laboratório, os ensaios, 
as instruções de uso e as normas nem sempre 
conseguem reproduzir a situação prática, pelo que 
os resultados obtidos nas condições reais de uso do 
dispositivo no ambiente natural podem ser diferentes 
dos previstos, por vezes de modo relevante. As 
melhores instruções são a prática de uso constante, 
sob a supervisão de pessoas competentes/
especializadas/qualificadas.
2 – TRABALHOS EM ALTURA 
Informações extras para sistemas individuais de proteção 
contra quedas em altura.
Aos fins da segurança contra quedas em altura é 
essencial:
- efetuar a avaliação dos riscos e certificar-se que o 

inteiro sistema, do qual este dispositivo é somente uma 
parte, seja fiável e seguro,

- elaborar um plano de socorro para enfrentar possíveis 
emergências que possam surgir durante o uso do 
dispositivo, 

- certificar-se que o trabalho seja efetuado de forma a 
minimizar as potenciais quedas e a altura delas,

- verificar se:
- os pontos de ancoragem estão posicionados por 

cima do utilizador, 
- que os dispositivos utilizados sejam adequados ao 

objetivo e certificados.
Importante: num sistema de proteção contra as quedas, 
é obrigatório o uso de um arnês completo conforme as 
normas em vigor.



periódicas devem ser registados na placa de controlo do 
dispositivo.
5 – DURAÇÃO DO DISPOSITIVO
Leia atentamente o ponto 1C. A duração dos dispositivos 
metálicos é teoricamente ilimitada, enquanto que para 
os têxteis e plásticos é de 10 anos a partir da data de 
produção desde que: a manutenção e o armazenamento 
sejam efetuados tal como descrito no ponto 3, os 
resultados dos controlos pré-uso, pós-uso e periódicos 
sejam positivos e que o dispositivo seja utilizado 
corretamente, não excedendo ¼ da carga marcada. 
Eliminar os dispositivos que não superem os controlos 
pré-uso, pós-uso e periódicos.
6 - REGULAMENTAÇÕES
As atividades profissionais e de lazer são frequentemente 
reguladas por Leis nacionais que podem impor limites e/
ou exigências ao uso de DPIs bem como à preparação 
dos sistemas de segurança, dos quais os DPIs são 
parte integrante. É obrigação do utilizador conhecer e 
aplicar essas leis, que podem impor obrigações diversas 
daquelas contidas nestas informações.
7 - GARANTIA
O fabricante garante a conformidade do dispositivo com 
as normas em vigor no momento da produção. A garantia 
contra defeitos é limitada aos defeitos das matérias-
primas e de fabrico, não inclui o desgaste normal, a 
oxidação, os danos provocados por um uso incorreto e/ou 
em competições, por manutenção incorreta, transporte, 
conservação ou armazenamento, etc. A garantia é 
imediatamente anulada caso sejam feitas modificações 

ou adulterações ao dispositivo. A validade corresponde à 
garantia legal do país onde foi vendido o dispositivo, a 
partir da data de venda, por parte do fabricante. Decorrido 
este prazo, não poderá ser feita qualquer reclamação 
junto do fabricante. Qualquer pedido de reparação ou 
substituição em garantia deverá ser acompanhado por 
uma prova de compra. No caso de reconhecimento do 
defeito, o fabricante compromete-se a reparar ou, à sua 
própria discrição, substituir o dispositivo ou a efetuar 
o reembolso. Em nenhum caso a responsabilidade do 
fabricante excederá o preço de fatura do produto.
8 – INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
O Dispositivo de Proteção Individual de classe III, 824.010 
denominado BODY FUTURA (fig. 1) é:
- um bloqueador de barriga, conforme a norma EN 

567:13 e a norma UIAA 126, que inserido em cordas 
de tecido em conformidade com as normas EN 564 
(cordas acessórios ) ou EN 892 (cordas dinâmicas) 
ou EN 1891 (cordas semiestáticas), de diâmetro entre 
9 e 12 mm, bloqueia-se sob carga numa direção, 
permanecendo livre para deslizar na direção oposta 
(direção de utilização),

- uma polia da linha de trabalho, conforme a norma 
EN 12841:06 tipo B, adequada à subida com cordas 
têxteis em conformidade com a norma EN 1891 (cordas 
semi-estáticas) de ø entre 10 e 12 mm, a utilizar 
obrigatoriamente em conjunto com um dispositivo 
antiqueda, em conformidade com a norma EN 12841 
tipo A ou EN 353-2, inserido na corda de segurança 
(como por ex. BACK-UP).



Estes dispositivos funcionam perfeitamente em cordas 
têxteis secas e limpas. Atenção: Em cordas sujas, 
oleosas, enlameadas ou geladas, a ação bloqueante 
pode ser consideravelmente reduzida ao perder-se o 
atrito e os dispositivos podem deslizar ao longo da corda. 
Esta situação verifica-se principalmente em cordas de 
pequeno diâmetro: por este motivo, é aconselhável o uso 
de uma corda de pelo menos 10 mm. O dente especial 
perfurado, que facilita a remoção da sujidade, atenua 
mas não anula este inconveniente. Atenção: não utilizar, 
sob qualquer pretexto, bloqueadores de funil metálico.
Fig. Fig. 1 - Terminologia e principais materiais das peças: 
(A) Corpo em liga de alumínio, (B) Excêntrico dentado em 
aço, (C) Dispositivo de segurança do excêntrico dentado 
em liga de alumínio, (D) Orifício para ligação ao arnês 
baixo, (E) Abertura de ligação ao peitoral.

8.1 - CONEXÃO AO ARNÊS
Fig. 2 - Ligar o dispositivo:
- ao arnês baixo com uma malha rápida, inserida entre o 

orifício (D) e o ponto de fixação à barriga do arnês.
- à parte alta do arnês/peitoral mediante uma corda ou 

um conector, inserido entre a abertura (E) e o ponto 
de ligação da parte alta do arnês/peitoral, de forma a 
manter o bloqueador na posição vertical e aderente ao 
corpo para favorecer o deslizamento da corda. 

Atenção: nunca utilizar o bloqueador de barriga sem ligá-
lo à parte alta do arnês/peitoral (fig. 3).
8.2 – POSICIONAMENTO NA CORDA
Fig. 4 - Posicionamento correto do dispositivo na corda: 

- rodar e bloquear em posição aberta o came dentado 
(B) colocando o dispositivo de segurança (C) na parte 
exterior do corpo (A),

- inserir o dispositivo na corda, verificando a direção de 
utilização marcada no corpo (A),

- desbloquear o came dentado (B) premindo na direção 
da corda,

- verificar se o dispositivo de segurança (C) está 
posicionado no interior do corpo (A) que impede a 
abertura completa do dente.

Em condições de absoluta segurança, antes de utilizar o 
dispositivo, verificar se:
- se posiciona paralelamente à corda,
- desliza na direção de uso (para cima),
- bloqueia-se na direção oposta (para baixo ) - Fig. 5. 
8.3 – MODALIDADE DE USO DO BLOQUEADOR DE 
BARRIGA (EN 567)
Fig. 6 – O bloqueador de pé “FOOT FUTURA”, utilizado 
conjuntamente com uma manilha e/ou BODY FUTURA, 
ajuda a manter o corpo do utilizador na vertical e facilita a 
saída. Atenção:O “FOOT FUTURA” não é um dispositivo 
de proteção individual (DPI) e não deve ser utilizado 
sozinho!
Atenção, os bloqueadores/polias não são dispositivos 
antiqueda: assegure-se de que não se criem laços na 
corda (fig. 7).
Atenção:
- nunca empurrar o dispositivo contra o nó: o desbloqueio 

pode ser muito difícil, se não impossível (fig. 8), 
- para fazer deslizar o dispositivo para baixo, acione o 



tempo através de um dispositivo antiqueda à corda de 
segurança (2). 
Fig. 12 - Exemplo de uso incorreto e perigoso: o utilizador 
não está ligado à corda de segurança (2) com um 
dispositivo antiqueda. 
9 – CONTROLOS PRÉ E PÓS-USO
Verifique e assegure-se de que o produto: 
- não tenha sofrido deformações mecânicas,
- - não apresenta sinais de fissuras ou desgaste, e 

controle sobretudo sempre o estado do desgaste na 
zona de deslizamento da corda e do orifício fornecido 
para a ligação ao arnês baixo (D),

Além disso, verifique que o dispositivo de segurança 
(C), quando largado, se volta a fechar automática e 
completamente.
10 – CERTIFICAÇÃO
Este dispositivo foi certificado pelo organismo acreditado 
n.º 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching - Alemanha

Texto de referência: ITALIANO

came dentado (B) com o polegar como na fig. 9, não 
acione o dispositivo de segurança do dente (fig. 10): 
risco de abertura acidental!

8.4 – MODALIDADE DE USO DA ROLDANA DA LINHA 
DE TRABALHO (EN 12841)
Atenção:- antesde posicionar o dispositivo na corda de 
trabalho, verifique se:
- os pontos de ancoragem da  corda de trabalho e da 

corda de segurança estão posicionados por cima do 
utilizador e que estão em conformidade com a norma 
EN 795,

- os conectores sejam dotados de dispositivo de bloqueio 
da alavanca e conformes à norma EN 362,

- o sistema de fixação da manilha ao arnês não é mais 
comprido que 1 metro, 

Fig. 4 - Posicionamento correto na linha de trabalho (ler 
p. 8.2).
Em condições de absoluta segurança, antes de utilizar o 
dispositivo, verificar se:
- se posiciona paralelamente à corda,
- desliza na direção de uso (para cima),
- bloqueia-se na direção oposta (para baixo ) - Fig. 5. 
- de que não há uma folga na corda de trabalho, entre o 

ponto de ancoragem e o utilizador,
- que está ligado à corda de segurança com um 

dispositivo antiqueda, em conformidade com a norma 
EN 12841 tipo A ou EN 353-2(por ex: o BACK-UP),

Fig. 11 - Exemplo de uso correto: o utilizador efetua 
a progressão com uma manilha e o BODY FUTURA 
sobre a corda de trabalho (1) estando ligado ao mesmo 



RU
1 – ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Предоставленная производителем информация 
(далее – «информация») должна прочитываться 
и хорошо усваиваться пользователем перед 
началом использования устройства. Внимание: 
данная информация, касающаяся характеристик, 
сборки, разборки, ухода, хранения, дезинфекции 
и пр. устройства, даже если содержит некоторые 
рекомендации по применению, не должна 
рассматриваться в качестве инструкций по эксплуатации 
в реальных условиях (как, например, инструкции по 
эксплуатации и техобслуживанию автомобиля не 
предоставляют информации о правилах вождения и 
не заменяют учебу в автошколе). Внимание: лазание 
по скалам и льду, спуски, виа феррата, спелеология, 
лыжный альпинизм, восхождение на водопады, 
разведывательные, спасательные работы, веревочные 
курсы и высотные работы – это виды деятельности с 
повышенной степенью риска, которые могут приводить к 
несчастным случаям, в т. ч. смертельным. Пользователь 
берет на себя все риски, связанные с занятием этими 
видами деятельности и использованием любого нашего 
устройства.
Это устройство должно использоваться только лицами, 
обученными (проинструктированными и имеющими 
специальное образование) на использование или 
находящимися под прямым контролем инструкторов/

супервизоров, обеспечивающих их безопасность. 
B) До и после использования пользователь должен 
выполнить все проверки, описанные в специальной 
информации, в частности, убедиться, что устройство: 
- находится в оптимальном состоянии и правильно 

функционирует,
- пригодно к использованию: разрешаются только 

методы, показанные незачеркнутыми, любое другое 
применение считается неправильным и поэтому 
потенциально опасным.

C) При наличии у пользователя минимальных 
сомнений о работоспособности устройства оно 
подлежит немедленной замене, особенно если оно 
использовалось для остановки падения. Неправильное 
применение, деформации, падения, износ, химическое 
загрязнение, воздействие температур ниже -30°C или 
выше +50°C для компонентов/устройств из текстиля/
пластика и +100°C для металлических устройств, - это 
только некоторые примеры других причин, которые могут 
привести к сокращению, ограничению срока службы 
изделия и даже привести его в состояние негодности. 
Настоятельно рекомендуется индивидуальное 
использование устройства для постоянного контроля 
степени защиты и работоспособности.
D) Это устройство может использоваться в совокупности 
со средствами индивидуальной защиты, отвечающими 
Директиве 89/686/ЕЭС, при его совместимости с 
информацией изготовителя.
E) Положение точки страховки чрезвычайно важно для 
остановки падения: внимательно оценивайте свободную 



высоту под пользователем, высоту потенциального 
падения, удлинение веревки/троса, удлинение, при 
использовании, поглотителя/рассеивателя энергии, рост 
пользователя и маятниковый эффект для избежания 
любого возможного препятствия (напр., земли, трения, 
абразивного износа и т. д.).
F) Минимальная прочность точек страховки, 
выполненных как на естественных, так и на 
искусственных элементах, должна составлять 12 кН. 
Проведение оценки точек страховки, выполненных 
на естественных элементах (скалы, растительность и 
пр.), возможно только эмпирически, поэтому должно 
выполняться опытным компетентным лицом, а оценка 
точек страховки на искусственных элементах (металлы, 
бетон и т.д.) может проводиться научным путем, поэтому 
должна выполняться квалифицированным лицом.
G) Категорически воспрещается вносить изменения и/
или ремонтировать устройство.
H) Не допускать воздействия на устройство источников 
тепла и попадания на него химических веществ. Снизить 
до необходимого минимума прямое воздействие 
солнечных лучей, особенно для устройств из текстиля 
и пластмасс. 
При низких температурах при высокой влажности 
может образовываться лед, который на устройствах из 
текстиля может понизить гибкость и повысить опасность 
надрезов и абразивного износа.  
I) Проверьте, что поставленное устройство не 
повреждено, находится в заводской упаковке и 
содержит соответствующую информацию фирмы-

изготовителя. Для устройств, реализуемых в странах, 
отличных от страны-производителя, дилер обязан 
проверить и предоставить перевод этой информации.
L) Все наши устройства индивидуально 
испытываются/контролируются в соответствии с 
процедурами Системы качества, сертифицированной по 
стандарту UNI EN ISO 9001. Средства индивидуальной 
защиты сертифицированы аккредитованной 
организацией, указанной в инструкциях на устройство 
и, если они относятся к категории III, контролируются 
также на этапе производства в соответствии со статьей 
11/B Директивы 89/686/ЕЭС организацией, номер 
аккредитации которой указан на устройстве.
Внимание: лабораторные испытания, проверки, 
информация и стандарты не всегда позволяют 
воспроизвести реальные условия, поэтому 
результаты, получаемые в реальных условиях 
применения устройства в естественной среде, 
могут отличаться, в т. ч. значительно. Лучшая 
информация – это постоянное применение изделия 
на практике под контролем компетентных/опытных/
квалифицированных лиц.
2 – ВЫСОТНЫЕ РАБОТЫ 
Дополнительная информация по системам 
индивидуальной защиты от падения с высоты.
Для обеспечения безопасности с предупреждением 
падения с высоты очень важно:
- выполнять оценку рисков и проверять надежность 

и безопасность всей системы, в которой данное 
устройство является только одним из компонентов,



- разработать план спасения на случай возможных 
экстренных ситуаций при использовании устройства, 

- проверить, что работа осуществляется с принятием 
мер для сведения к минимуму опасности падения и 
высоты падения,

- проверьте, что:
- точки страховки расположены над пользователем, 
- используемые устройства подходят для этой цели 

и сертифицированы.
Важно: в системе защиты от падений с высоты 
обязательно использовать полную обвязку, 
соответствующую действующим нормам.
3 – УХОД И ХРАНЕНИЕ
Уход за этим устройством предусматривает:
- частую промывку теплой питьевой водой (30°C) с 

добавлением, при необходимости, нейтрального 
моющего средства. Сполосните и, не отжимая в 
центрифуге, дайте высохнуть, не допуская прямого 
воздействия солнечных лучей,

- смазка подвижных частей (только для 
металлических устройств) маслом на силиконовой 
основе. Эта операция должна выполняться после 
высыхания устройства, не допуская попадания 
масла на части из текстиля, 

кроме того, при необходимости:
- продезинфицируйте, погружая устройство на час 

в теплую воду с содержанием 1% гипохлорита 
натрия (отбеливателя). Сполосните питьевой водой 
и, не отжимая в центрифуге, дайте высохнуть, не 
допуская прямого воздействия солнечных лучей, 

Избегать стерилизации устройств из текстиля в 
автоклаве.

Хранение: поместите устройства в сухое 
(относительная влажность 40-90%), прохладное 
(температура 5-30°C), темное, химически нейтральное 
(категорически избегать соляной/кислотной среды) 
место, вдали от острых кромок, коррозивных веществ 
и других возможных неблагоприятных воздействий.
4 – ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ
Настоятельно рекомендуем выполнять проверки до 
и после применения, приведенные в инструкциях на 
конкретное устройство.
Если не существует более ограничительных 
законодательных положений, периодичность проверок 
устройства составляет раз в год и должна выполняться 
компетентным лицом, обученным и уполномоченным 
фирмой-изготовителем. Результаты периодических 
проверок должны регистрироваться в контрольной 
карте устройства.
5 – СРОК ГОДНОСТИ УСТРОЙСТВА
Внимательно прочитайте пункт 1C. Срок годности 
металлических устройств теоретически неограничен, 
а для устройств из текстиля и пластика он 
составляет 10 лет с даты производства при условии 
обеспечения ухода и хранения согласно пункту 3, 
при положительных результатах проверок до и после 
применения и при правильном применении устройства 
без превышения ¼ указанной нагрузки. 
Уничтожьте устройства, не прошедшие проверки до и 
после применения или периодические проверки.



6 – ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО ЗАКОНУ
Профессиональная деятельность и занятия спортом 
часто регулируются специальными национальными 
законами, которые могут устанавливать пределы 
и/или обязательства по использованию СИЗ и 
подготовке систем безопасности, частью которых 
являются СИЗ. Пользователь обязан знать и 
применять эти законы, которые в некоторых случаях 
могут определять пределы, отличные от приведенных 
в данном документе.
7 – ГАРАНТИЯ
Фирма-изготовитель обеспечивает соответствие 
устройства нормам, действующим на момент 
производства. Гарантия на дефекты ограничивается 
дефектами производства и сырья и не 
распространяется на нормальный износ, окисление, 
повреждения в результате неправильного применения 
и/или применения в соревнованиях, неправильного 
техобслуживания, перевозки, хранения и пр. Гарантия 
утрачивает силу немедленно при внесении изменений 
и вскрытии устройства. Срок действия соответствует 
гарантийному сроку, установленному законом страны, 
в которой устройство было продано изготовителем, 
начиная с даты продажи. По истечении этого срока 
фирма-изготовитель не принимает никаких претензий. 
Любой запрос ремонта или замены по гарантии должен 
сопровождаться документом, подтверждающим 
приобретение. В случае признания дефекта фирма-
изготовитель обязуется отремонтировать или, по 
своему усмотрению, – заменить или возместить 

стоимость устройства. Ни при каких обстоятельствах 
ответственность фирмы-изготовителя не может 
превышать цену, указанную в счете на устройство.
8 - ОСОБАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Средство индивидуальной защиты класса III, 824.010, 
называемое BODY FUTURA (рис. 1), представляет 
собой:
- грудной зажим, соответствующий стандарту 

EN 567:13 и стандарту UIAA 126, который при 
установке на веревки из текстиля, соответствующие 
стандарту EN 564 (вспомогательные веревки) 
или EN 892 (динамические веревки) или EN 1891 
(полустатические веревки) диаметром от 9 до 12 мм, 
блокируется под нагрузкой в одном направлении, 
оставаясь свободным для перемещения в 
противоположном направлении (направлении 
использования),

- ножной зажим рабочей линии, соответствующий 
стандарту EN 12841:06 типа B, предназначенный 
для перемещения вверх по текстильным 
веревкам, соответствующим стандарту EN 1891 
(полустатические веревки) диаметром от 10 до 
12 мм, для обязательного использования вместе 
со страховочным устройством, соответствующим 
стандарту EN 12841 типа A или EN 353-2, 
установленным на страховочную веревку (напр., 
BACK-UP).

Эти устройства прекрасно работают на сухих чистых 
веревках из текстиля. Внимание: На грязных, 
промасленных, запачканных грязью или обледеневших 



веревках действие блокировки может в значительной 
снижаться вплоть до его проскальзывания на 
веревке. Такая ситуация наблюдается, в основном, на 
веревках малого диаметра, поэтому рекомендуется 
использовать веревку диаметром не менее 10 
мм. Специальный зуб с отверстием, облегчающий 
выброс грязи, уменьшает, но не устраняет эту 
проблему. Внимание: Категорически воспрещается 
использовать эти зажимы на металлических тросах.
Рис. 1 – Обозначения и основные материалы: (A) 
Корпус из алюминиевого сплава, (B) Зубчатый кулачок 
из стали, (C) Предохранительное устройство зубчатого 
кулачка из алюминиевого сплава, (D) Отверстие 
для соединения с нижней обвязкой, (E) Петля для 
соединения с грудной обвязкой.
8.1 – СОЕДИНЕНИЕ С ОБВЯЗКОЙ
Рис. 2 - Подсоедините устройство:
- к нижней обвязке петлей быстрого соединения, 

устанавливаемой между отверстием (D) и точкой 
соединения обвязки на груди,

- к верхней части полной/грудной обвязки стропом 
или карабином между петлей (E) и точкой 
присоединения верхней части полной/грудной 
обвязки для поддержания зажима в вертикальном 
положении близко к телу для облегчения 
перемещения по веревке.

Внимание: запрещается использовать грудной зажим 
без его соединения с верхней частью полной/грудной 
обвязки (рис. 3).

8.2 – ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ НА ВЕРЕВКЕ
Рис. 4 - Правильное позиционирование устройства на 
веревке: 
- поверните и заблокируйте в открытом положении 

зубчатый кулачок (B), приводя предохранительное 
устройство (C) наружу корпуса (A),

- установите устройство на веревку, проверяя 
указанное на корпусе (A) направление использования,

- разблокируйте зубчатый кулачок (B), нажимая его в 
направлении веревки,

- проверьте, что предохранительное устройство 
(C) установлено внутри корпуса (A) и что оно не 
допускает полного открытия зубчатого кулачка (B).

В условиях полнейшей безопасности перед 
использованием устройства проверьте, что:
- оно позиционируется параллельно веревке,
- перемещается в направлении использования (вверх),
- блокируется в обратном направлении (вниз) - Рис. 5. 
8.3 – ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ ГРУДНОГО ЗАЖИМА 
(EN 567)
Рис. 6 – Ножной зажим «FOOT FUTURA» при 
использовании вместе с ручкой и/или BODY FUTURA, 
способствует сохранению телом пользователя 
вертикального положения, облегчая подъем. 
Внимание: «FOOT FUTURA» не является средством 
индивидуальной защиты (СИЗ) и не должен 
использоваться самостоятельно!
Внимание, зажимы не являются страховочными 
устройствами: проверьте, что на веревке не образуется 
провесов (рис. 7).



Внимание:
- запрещается толкать устройство к узлу: 

разблокировка может быть очень затруднена или 
даже невозможна (рис. 8), 

- для перемещения устройства вниз привести в 
действие зубчатый кулачок (B) большим пальцем, 
как показано на рис. 9, не приводить в действие 
предохранительное устройство зуба (рис. 10): 
опасность случайного открытия!

8.4 – ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ НОЖНОГО ЗАЖИМА 
РАБОЧЕЙ ЛИНИИ (EN 12841)
Внимание: перед установкой устройства на рабочую 
веревку проверьте, что:
- точки страховки рабочей веревки и страховочной 

веревки находятся выше пользователя и что они 
соответствуют стандарту EN 795,

- карабины оснащены устройством блокировки рычага 
и соответствуют стандарту EN 362,

- система соединения ручки с обвязкой имеет длину не 
более 1 метра, 

Рис. 4 – Правильное позиционирование на рабочей 
линии (см. пункт 8.2).
В условиях полнейшей безопасности перед 
использованием устройства проверьте:
- что оно позиционируется параллельно веревке,
- что оно перемещается в направлении использования 

(вверх),
- что оно блокируется в обратном направлении (вниз) - 

Рис. 5. 
- что отсутствует провес на рабочей веревке между 

точкой страховки и пользователем,
- что вы подсоединены к страховочной веревке 

страховочным устройством, соответствующим 
стандарту EN 12841 типа A или EN 353-2 (напр., 
BACK-UP),

Рис. 11 – Пример правильного применения: 
пользователь передвигается при помощи ручки и BODY 
FUTURA по рабочей веревке (1) при одновременном 
соединении страховочным устройством состраховочной 
веревкой (2). 
Рис. 12 – Пример неправильного опасного применения: 
пользователь не соединен со страховочной веревкой (2) 
страховочным устройством. 
9 – ПРОВЕРКИ ДО И ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Проверьте и убедитесь, что изделие: 
- не имеет следов механических деформаций,
- не имеет следов трещин или износа, в частности, 

всегда держите под контролем износ в зоне 
перемещения веревки и отверстия, предусмотренного 
для подсоединения к нижней обвязке (D),

Кроме того, проверьте, что предохранительное 
устройство (C) при отпускании автоматически 
полностью закрывается.
10 – СЕРТИФИКАЦИЯ
Это устройство было сертифицировано 
аккредитованной организацией № 0123 - TÜV SÜD 
Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching 
- Германия

Ссылочный текст: ИТАЛЬЯНСКИЙ



SV
1 – ALLMÄN INFORMATION 
A) Den information som tillhandahålles av tillverkaren 
(i fortsättningen information) ska läsas och förstås av 
användaren innan mekanismen tas i bruk. Varning: 
information rörande mekanismens egenskaper, prestanda, 
montering, nedmontering, underhåll, förvaring, desinfektion 
osv., även om denna innehåller förslag till användning, ska 
inte betraktas som en användarmanual i verkliga situationer 
(precis som en användar- och underhållsmanual för en 
personbil inte  lär ut hur man kör och inte kan ersätta en 
körskola). Varning: klättring på klippor och is, nedstigning, 
via ferrata, speleologi, skidalpinism, canyoning, utforskning, 
räddning, trädklättring och arbeten på hög höjd är alla 
aktiviteter med hög risk som kan orsaka olyckor, även 
med dödlig utgång. Användaren tar på sig all den risk som 
utförande av dessa aktiviteter medför, samt all risk som kan 
uppstå vid användning av alla våra mekanismer.
Denna mekanism får endast användas av personer som 
utbildats (informerats och tränats) i dess användning och 
som utsatts för direkt kontroll av utbildare/övervakare som 
kan garantera säkerheten. 
B) Före och efter användning ska användaren utföra alla de 
kontroller som  beskrivs i den särskilda informationen och 
framför allt försäkra sig om att mekanismen är:
- i optimalt skick och fungerar som den ska,
- lämpad för användningen: endast den teknik som visas 

utan överkorsning är tillåten, all annan användning ska 

anses som otillbörlig och därför potentiellt farlig.
C) Om användaren skulle ha det minsta tvivel om 
mekanismens effektivit ska han/hon omedelbart byta ut 
den, särskilt om den har använts för att stoppa ett fall. 
Otillbörlig användning, deformering, fall, slitage, kemisk 
kontaminering, utsättning för temperaturer som understiger 
-30°C eller överstiger +50°C för komponenter/mekanismer 
i textilmaterial/plast och +100°C  för mekanismer i metall, 
är exempel på andra orsaker som kan förkorta, begränsa 
och avsluta mekanismens livslängd. Det rekommenderas 
att mekanismen endast används för personligt bruk så att 
man ständigt ska kunna monitorera dess skyddsgrad och 
effektivitet.
D) Mekanismen får användas tillsammans med PPE som 
följer Direktivet 89/686/CEE när detta är förenligt med 
tillverkarens vederbörliga information.
E) Förankringspunktens position är av grundläggande 
betydelse för säkerheten vid stopp av ett fall: värdera noga 
den fria höjden under användaren, den eventuella fallhöjden, 
repets/linans sträckning, eventuella energiabsorberares 
sträckning,  användarens längd samt “pendeleffekten” för 
att undvika alla eventuella hinder (t.ex. terräng, skrapning, 
skavning osv
F) Det minsta motståndet vid de förankringspunkter som 
utförts på både naturliga och konstgjorda element, ska vara 
12 kN. Värdering av de som utförts på naturliga element 
(klippor, växter osv.) kan endast göras på empiriskt sätt och 
måste därför göras av en erfaren och kompetent person, 
medan de som utförts på konstgjorda element ( metall, 
cement osv.) kan göras på vetenskapligt sätt och måste 



därför göras av en kvalificerad person. 
G) Det är absolut förbjudet att modifiera och/eller reparera 
mekanismen. 
H) Undvik att utsätta mekanismen för värmekällor och 
kontakt med kemiska ämnen. Minska så långt möjligt 
utsättning för direkt solljus särskilt vad beträffar mekanismer 
i textilmaterial och plast. 
Vid låga temperaturer och i fuktig luft kan det bildas is som 
kan försämra flexibiliteten och öka risken för skårbildning 
och skavning på mekanismer i textilmaterial. 
I) Kontrollera att mekanismen levererats i fullgott skick, i 
sin originalförpackning och tillsammans med tillverkarens 
vederbörliga information. För mekanismer som sålts i 
andra länder än de ursprungliga destinationsländerna är 
återförsäljaren skyldig att kontrollera och tillhandahålla en 
översättning av denna information. 
L) Alla våra mekanismer har besiktigats/kontrollerats del 
för del enligt procedurerna i det Kvalitetssystem som 
certifierats enligt normen UNI EN ISO 9001. De individuella 
skyddsutrustningarna har certifierats av det anmälda organ 
som anges i mekanismens särskilda instruktioner,och, om 
de är av klass III, även underkastats produktionsövervakning 
enligt artikel 11/B i Direktivet 89/686/CEE, av det organ vars 
anmälningsnummer markerats på mekanismen. 
Varning: laboratorieprov, besiktning, information 
och normer kan inte alltid återge den praktiska 
användningen. Av denna anledning kan de resultat 
som uppnås under mekanismens verkliga användning 
i naturlig miljö vara annorlunda, i vissa fall även på 
märkbart sätt. Den bästa informationen är den som 

erhålls genom kontinuerlig praktisk användning under 
övervakning av kompetenta/erfarna/kvalificerade 
personer.
2 – ARBETEN PÅ HÖG HÖJD 
Ytterligare information rörande personliga skyddssystem mot 
fall från hög höjd.
Vad beträffar säkerhet mot fall från hög höjd är det viktigt att:
- utföra en värdering av riskerna och försäkra sig om att 

hela systemet, av vilket denna mekanism endast utgör en 
komponent, är tillförlitligt och säkert,

- förbereda en räddningsplan för att kunna bemöta 
eventuella nödsituationer som skulle kunna uppstå under 
användning av mekanismen, 

- försäkra sig om att arbetet utförs så att eventuella fall och 
deras höjd minimeras, 

- kontrollera att:
- förankringspunkterna befinner sig ovanför användaren, 
- att de använda mekanismerna lämpar sig för ändamålet 

och att de är certifierade.
Viktigt: i ett skyddssystem mot  fall från hög höjd är det 
obligatoriskt att använda en helsele som följer gällande 
normer.
3 – UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Underhåll av mekanismen förutser:
- ofta förekommande tvätt med ljummet dricksvatten (30°C), 

eventuellt med tillsats av ett neutralt rengöringsmedel. 
Skölj och låt torka, utan att centrifugera, på avstånd från 
direkt solljus,

- smörjning av rörliga delar (endast för mekanismer i 
metall) med silikonbaserad olja. Detta ska utföras efter 



använts på rätt sätt utan att överskrida ¼ av den markerade 
belastningen. 
Kassera de mekanismer som inte gått igenom kontrollerna 
före och efter användning eller de periodiska kontrollerna. 
6 – SKYLDIGHETER ENLIGT LAG
Yrkes- och fritidsaktiviteter regleras ofta av särskilda 
nationella lagar som kan innebära begränsningar och/eller 
skyldigheter vid användning av PPE och vid förberedning 
av säkerhetssystem i vilka PPE ingår. Det är användarens 
skyldighet att känna till och tillämpa dessa lagar som skulle 
kunna förutse andra begränsningar än de som anges i denna 
information. 
7 – GARANTI
Tillverkaren garanterar att mekanismen överensstämmer,med 
de normer som gällde vid tillverkningsmomentet. Garanti 
mot fel är begränsad till råmaterial- och tillverkningsfel och 
omfattar inte normalt slitage, oxidering, skador som uppstått 
genom felaktig användning eller användning i tävlingar, 
felaktigt underhåll, transport, förvaring eller lagring osv. 
Garantin förfaller omedelbart om man utför modifieringar 
av eller åverkan på anordningen. Giltigheten motsvarar den 
lagliga garantin i det land där mekanismen sålts. Efter att 
denna tid utgått kan ingen fordran framställas till tillverkaren. 
Alla krav på reparation eller byte under garantiperioden 
ska följas av inköpsbevis. Om felet erkänns ska tillverkaren 
reparera det eller, enligt eget omdöme, byta ut mekanismen 
eller betala igen pengarna. Tillverkarens ansvar kan aldrig 
överskrida mekanismens faktureringspris.
8 – SÄRSKILD INFORMATION
Den individuella skyddsutrustningen av klass III, 824.010 

att anordningen torkat och utan kontakt med delar i 
textilmaterial. 

Dessutom, vid behov:
- desinficera, genom att låta mekanismen ligga i en timme 

i ljummet vatten med en 1% lösning av natriumhypoklorit 
(blekmedel). Skölj med dricksvatten och låt torka, utan 
centrifugering, på avstånd från direkt solljus. Undvik 
sterilisering av textilmekanismer i autoklav. 

Förvaring: förvara mekanismerna på torrt (relativ fuktighet 
40-90%), svalt (temperatur 5-30°C) och mörkt ställe, 
kemiskt neutralt (undvik absolut salt- och/eller syrahaltiga 
omgivningar), på avstånd från vassa kanter, frätande ämnen 
och andra möjliga skadliga förhållanden. 
4 – PERIODISK INSPEKTION
Det rekommenderas att man utför de kontroller före och 
efter användning som anges i mekanismens specifika 
instruktioner.  
Inspektion av mekanismen ska utföras årligen, om annat 
inte föreskrivs i lag, och ska utföras av en kompetent person 
som utbildats och auktoriserats av tillverkaren. Resultatet av 
denna periodiska inspektion ska registreras på mekanismens 
kontrollkort.
5 –MEKANISMENS LIVSLÄNGD
Läs noga punkt 1C. Livslängden på mekanismer i metall 
är teoretiskt sett obegränsad, medan vad beträffar 
mekanismer i plast eller textilmaterial är livslängden 10 år 
från tillverkningsdatum under förutsättning att: underhåll 
och förvaring utförts enligt vad som beskrivits under punkt 
3, resultaten av kontrollerna före och efter användning samt 
de periodiska kontrollerna varit positiva och att mekanismen 



kallad BODY FUTURA (fig. 1) är:
- en bukrepklämma, som följer normen EN 567:13 och 

standard UIAA 126, som, när den anbringas på textilrep 
enligt normerna EN 564 (tillbehörsrep) eller EN 892 
(dynamiska rep) eller EN 1891 (halvstatiska rep) med en 
ø på mellan 9 och 12 mm, blockeras under belastning 
i en riktning och förblir fri att glida i motsatt riktning 
(användningsriktning),

- ett uppfirningsdon på arbetslinjen, som följer normen 
EN 12841:06 typ B, som lämpar sig för uppstigning på 
textilrep som följer normen EN 1891 (halvstatiska rep) 
med en ø på mellan 10 och 12 mm, som obligatoriskt ska 
användas tillsammans med en fallskyddsanordning som 
följer normen EN 12841 typ A eller EN 353-2, som förts 
in på säkerhetsrepet (som t.ex. BACK-UP).

Dessa mekanismer fungerar perfekt på torra och rena 
textilrep.  Varning: På smutsiga, fettsmorda, leriga eller 
frusna rep kan spärrfunktionen minska betydligt tills den 
helt annulleras och mekanismen kan glida längs repet. 
Denna situation uppstår framför allt på rep med liten 
diameter: av denna anledning rekommenderas det att 
man använder rep på minst 10 mm. Den särskilda ihåliga 
tanden, som underlättar utstötande av lera, minskar men 
annullerar inte detta problem. Varning: använd absolut 
inte spärrmekanismerna på metallvajrar.
Fig. 1 – Terminologi och material för de huvudsakliga 
delarna: (A) Kropp i aluminiumlegering, (B) Tandad kam i 
stål, (C) Säkerhetsmekanism för den tandade kammen i 
aluminiumlegering, (D) Fästhål för anslutning till den nedre 
selen, (E) Ögla för anslutning till bröstselen.

8.1 – ANSLUTNING TILL SELEN
Fig. 2 – Anslut mekanismen:
- till den nedre selen med hjälp av en snabbkoppling, som 

förs in mellan hålet (D) och selens bukförankringspunkt,
- till den övre delen av selen/bröstselen med hjälp av en 

lina eller kopplingsdetalj, som förts in mellan öglan (E) och 
förankringspunkten på övre delen av selen/bröstselen så 
att spärrmekanismen bibehålles i lodrätt läge och nära intill 
kroppen. På detta sätt glider repet lättare. 

Varning: använd aldrig bukrepklämman utan att koppla den 
till den övre delen på selen/bröstselen (fig. 3).
8.2 – POSITIONERING PÅ REPET
Fig. 4 – Korrekt positionering av mekanismen på repet:
- vrid och blockera den tandade kammen (B) i öppet läge 

genom att flytta säkerhetsmekanismen (C) på utsidan av 
kroppen (A), 

- för in mekanismen på repet och kontrollera den 
användningsriktning som markerats på kroppen (A), 

- frigör den tandade kammen (B) genom att skjuta den i 
repets riktning, 

- kontrollera att säkerhetsmekanismen ( C) placerats inne i 
kroppen (A) och att den hindrar att den tandade kammen 
(B) öppnar sig helt. 

Innan man använder mekanismen ska man, i absolut 
säkerhet, kontrollera att: 
- den placerar sig parallellt med repet,
- den glider i användningsriktningen (uppåt),
- den blockeras i motsatt riktning (nedåt) - Fig. 5. 
8.3 - BUKREPKLÄMMANS ANVÄNDNINGSSÄTT (EN 567)
Fig. 6 – FotblockerIngsmekanismen “FOOT FUTURA”, 



använd tillsammans med ett handtag och/eller BODY 
FUTURA, hjälper till att bibehålla användarens kropp lodrätt 
och underlättar uppstigningen. Varning:“FOOT FUTURA” 
är ingen personlig skyddsutrustning (PPE) och får inte 
envändas ensam!
Varning: repklämmorna/uppfirningsdonen är inga 
fallskydd: kontrollera att det inte uppstår slack på repet (fig. 
7).
Varning:
- skjut aldrig mekanismen mot knuten: frigöring skulle kunna 

visa sig mycket svår och kanske t.o.m. omöjlig (fig. 8), 
- för att få mekanismen att glida nedåt ska men flytta den 

tandade kammen (B) med tummen så som visas i fig. 9, 
rör inte tandens säkerhetsmekanism (fig. 10): risk för att 
den öppnas oavsiktligt!

8.4 – UPPFIRNINGSDONETS ANVÄNDNINGSSÄTT PÅ 
ARBETSLINJEN (EN 12841)
Varning: innan mekanismen placeras på repet ska man 
kontrollera att:
- förankringspunkterna, både på arbetsrepet och på 

säkerhetslinan, befinner sig ovanför användaren och att 
de följer normen EN 795,

- kopplingarna är utrustade med spärrmekanismer för 
spaken och att de följer normen EN 362,

- anslutningen mellan handtaget och selen inte överstiger 1 
meter, 

Fig. 4 – Korrekt positionering på arbetsrepet (läs punkt 8.2).
Innan mekanismen används ska man, i full säkerhet, 
kontrollera att:
- den placerar sig parallellt med repet,

- den glider i användningsriktningen (uppåt),
- den blockeras i motsatt riktning (nedåt) - Fig. 5. 
- det inte finns slack på arbetsrepet mellan 

förankringspunkten och användaren,
- man är kopplad till ett säkerhetsrep med en 

fallskyddsmekanism som följer normen EN 12841 typ A 
eller EN 353-2 (som t.ex.BACK-UP),

Fig. 11 – Exempel på korrekt användning: användaren 
utför uppstigningen med ett handtag och BODY FUTURA 
på arbetsrepet (1) och är samtidigt ansluten med en 
fallskyddsmekanism till säkerhetsrepet (2). 
Fig. 12 – Exempel på felaktig och farlig användning: 
användaren är inte ansluten till säkerhetsrepet (2) med en 
fallskyddsmekanism. 
9 – KONTROLLER FÖRE OCH EFTER ANVÄNDNING
Man ska kontrollera och försäkra sig om att produkten: 
- inte utsatts för mekanisk deformering,
- inte uppvisar tecken på skåror eller slitage. Man ska 

särskilt kontrollera slitaget i området där repet glider och 
vid fästhålet som förutsetts för koppling till den nedre selen 
(D),

Dessutom ska man kontrollera att säkerhetsmekanismen (C ) 
stängs automatiskt och helt när man släpper den. 
10 – CERTIFIERING
Denna mekanism har certfierats av det anmälda organet nr. 
0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 
85748 Garching - Tyskland

Referenstext: ITALIENSKA



VYSVĚTLIVKY K PIKTOGRAMŮM - PIKTOGRAMFORKLARING - LEGENDE DER PIKTOGRAMME -
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΙΚΟΝΟΣΥΜΒΟΛΩΝ - PICTOGRAM’S LEGEND - LEYENDA DE LOS PICTOGRAMAS -
PIKTOGRAMMIEN SELITYS - LÉGENDE DES PICTOGRAMMES - LEGENDA DEI PITTOGRAMMI -
LEGENDA VAN DE PICTOGRAMMEN - LEGENDA DOS PICTOGRAMAS - ПИКТОГРАММА
ЛЕГЕНДА - SYMBOLFÖRTECKNING

n° Číslo obrázku - Tegningens nummer - Bild Zahl - Αρɩθµός εɩκόνας - Figures number - Número figura - 
Kuvan numero - Numéro d’illustration - Numero figura - Afbeeldingnummer - Número da figura - 
Номер рисунка - Nummer figur

Nesprávné použití: může být velmi nebezpečné - Ikke korrekt brug: kan være meget farligt - Ein falscher
Gebrauch kann sehr gefährlich sein - Λανθασµένη χρήση: µπoρεί να είναι πoλύ επικίνδυνη - Improper
use may be very dangerous - Uso incorrecto: puede ser muy peligroso - Väärä käyttö: voi olla erittäin
vaarallista - Un mauvais emploi peut être trés dangereux - Uso scorretto può essere molto pericoloso -  
Niet correct gebruik: kan erg gevaarlijk zijn - Uso incorrecto: pode ser muito perigoso - Неправильное 
применение может быть очень опасным - Felaktig användning: kan vara mycket farligt
Nepoužívat nikdy tímto způsobem: hrozí smrtelné nebezpečí! - Må aldrig udføres: livsfare! - Niemals und
in keinem Fall tun: Lebensgefahr! - Να µην γίνεταɩ πoτέ: κίνδυνoς θανατoς! - Never do it: risks fatal
accident¡ - No lo haga nunca! ¡Peligro de muerte! - Kielletty toimenpide: kuoleman vaara! - A ne jamais
faire, en aucun cas: Danger de mort! - Da non fare mai: pericolo di morte! - Nooit doen: levensgevaar! -
Nunca fazer: perigo de morte! - Запрещается: смертельная опасность! - Gör aldrig så här - risk för dödsolyckor!

Správné použití - Korrekt brug - Richtige Benutzung - Σωστή χρήση - Correct use - Uso correcto -
Oikea käyttö - Emploi correct - Uso corretto - Correct gebruik - Uso correcto - Правильное применение - 
Korrekt användning
Nesprávné použití - Ikke korrekt brug - Ganz unrichtige Benutzung - Μη σωστή χρήση - Absolutely no
correct use - Uso no correcto - Virheellinen käyttö - Emploi absolument mauvais - Uso assolutamente 
scorretto - Niet correct gebruik - Uso não correcto - Абсолютно неправильное применение - Felaktig
användning

























Vyhovuje - Overholder betingelserne - Kontrollergebnis - 
Συμμορφώνεταɩ - Conform - Conforme - Yhdenmukainen - Conforme -
Conforme - Conform - Conforme - Соответствует - Lämplig

Directive
89/686/EEC

0426

Instituce akreditovaná pro dohled nad výrobou - Underrettet organ 
med henblik på produktionsinspektion - Benannte Stelle für die
Überwachung der Herstellung - Πιστοποιημένος φορέας για την
επιτήρηση της παραγωγής - Notified body for production inspection -
Organismo acreditado para la supervisión de la producción -
Tuotannonvalvontaan osoitettu laitos - Organisme accrédité à
l’inspection de la production - Organismo accreditato alla sorveglianza
di produzione - Aangemelde instantie voor  fabricagecontrole -
Organismo certificado para controlo da produção - Организм,
аккредитованный на контроль производства - Kontrollorgan för
tillverkningskontroll

ITALCERT
V.le Sarca, 336
20126 Milano
Italia

EN 567:13 Vyhovuje - Overholder betingelserne - Kontrollergebnis - 
Συμμορφώνεταɩ - Conform - Conforme - Yhdenmukainen - Conforme -
Conforme - Conform - Conforme - Соответствует - Lämplig
B*: pro pracovní vedení - B*: arbejdsline - B*: für Steigseil - B*: για μια 
γραμμής εργασίας - B*: for working line - B*: para línea de trabajo - 
B*: työlinjalle - B*: pour support de travail - B*: per linea di lavoro - 
B*: voor werklijn - B*: para linha de trabalho - B*: для рабочей линии -
B*: för arbetslinje

EN 567:2013

EN 12841/B*:06 EN 12841/B:2006

 UIAA UIAA 126

OZNAČENÍ - MÆRKNING - MARKIERUNG - ΣΗΜΑΝΣΗ - MARKING - MARCA - MERKINNÄT -
MARQUAGE - MARCATURA - MARKERING - MARCAÇÕES - МАРКИРОВКА - MÄRKNING



Typ lana - Rebtype - Seiltyp - Τύπος σχοɩνɩού - Type of rope - Tipo de
cuerda - Köysityyppi  - Type de corde - Tipo di corda -  Type touw -
Tipo de corda - Тип веревки - Reptyp

EN 1891/A

EN 564 - EN 892
EN 1891/A

ø ...÷... mm
Průměry lana (min.-max.) - Rebdiamter (min.-maks.) - Seildurchmesser (min-max) - 
Δɩάμετρος σχοɩνɩού (min-max) - Rope diameter (min-max) - Diámetros cuerda (min-max) -
Köyden halkaisijat (min-max) - Diamètre de la corde (min.-max.) - Diametro corda (min-max) -
Touw doorsnede (min-max) - Diâmetro da corda (min-max) - Диаметр веревки (мин. - макс.) -
 Repets diameter (min-max)

 

Směr použití - Brugsretning - Anwendungsrichtung - Κατεύθυνση χρήσης - Direction of
use - Dirección de uso - Käyttösuunta - Mode d’emploi - Direzione d’uso -
Gebruiksrichting - Direcções de utilização - Направление применения - Användningsriktning



Zařízení pro jedinou osobu - Enhed til én person - Ausrüstung für eine einzelne Person -
Διάταξη για ένα μόνο άτομο - Device for one person only - Equipo para una sola persona -
Laite vain yhdelle henkilölle - Équipement pour une seule personne - Dispositivo per
una sola persona - Systeem voor één persoon - Dispositivo apenas para uma pessoa -
Устройство только для одного человека - Anordning för endast en person

Pokaždé si přečtěte návod a postupujte dle pokynů dodaných výrobcem - Læs og følg 
altid fabrikantens informationer omhyggeligt - Immer die vom Hersteller gelieferten
Informationen lesen und befolgen - Δɩαβάζετε πάντα καɩ τηρείτε τɩς πληροφορίες που
παρέχονταɩ από τον κατασκευαστή - Always read and follow the information supplied by
the manufacturer - Lea siempre y siga la información facilitada por el fabricante -
Lue aina valmistajan antama informaatio ja noudata sitä - Lire et suivre toujours les
informations données par le fabricant - Leggere sempre e seguire le informazioni fornite 
dal fabbricante - Lees altijd de informatie van de fabrikant - Leia e cumpra sempre as
informações fornecidas pelo fabricante - Всегда прочитывать и соблюдать 
информацию, предоставленную изготовителем - Läs alltid igenom och följ
instruktionerna som fås av tillverkaren



ČÍSLO VÝROBNÍ DÁVKY - BATCH-NUMMER - LOSNUMMER - ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΑΡΤΙΔΑΣ - BATCH 
NUMBER - NÚMERO DE PARTIDA - ERÄNUMERO - NUMÉRO DU LOT - NUMERO DI LOTTO - 
PARTIJ NUMMER - NÚMERO DE LOTE - НОМЕР ПАРТИИ - PARTI NUMMER

YYYYYY  ZZ  XXXX

YYYYYY
Výrobní číslo - Serienummer - Seriennr - Αρɩθμός σεɩράς - Serial no - Número 
de serie - Sarjanumero - Numéro de série - Numero di serie - Serienummer - 
Número de série - Серийный номер - Serie nr.

ZZ
Rok výroby - Produktionsår - Herstellungsjahr - Έτος παραγωγής - Year of
production - Año de producción - Valmistusvuosi - Année de production - Anno
di produzione - Bouwjaar - Ano de produção - Год выпуска - Tillverkningsår

XXXX
Pořadové číslo - Sekvensnummer - Herstellungsjahr - Αύξων αρɩθμός - 
Progressive no. - Número progresivo - Progressiivinen numero - Numéro
progressif - Numero progressivo - Progressief nummer - Número progressivo -
№ п/п - Tillverkningsnummer



KONTROLNÍ LIST - KONTROLSKEMA - KONTROLLKARTE - ΚΑΡΤΑ ΕΛΕΓΧΩΝ - CONTROL CARD -
TARJETAS DE LOS CONTROLES - TARKASTUSKORTTI - FICHE DES CONTRÔLES - SCHEDA
DEI CONTROLLI - CONTROLEKAART - CARTÃO DE VERIFICAÇÕES - КАРТА ПРОВЕРОК - 
KONTROLLKORT

1

2 3

4 5

6 7

8 9 10 11



VYSVĚTLIVKY - FORKLARING - LEGENDE - ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΙΚΟΝΩΝ - LEGEND - LEYENDA -
SELITYS - LÉGENDE - LEGENDA - LEGENDA - LEGENDA - УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ -
TECKENFÖRKLARING

1 Polozka - Antikel - Aρθρο - Item - Articulo - Tuote - Produit - Articolo - Artikel - Artigo - Artikel - Артикул - Artikel

2 Sériové číslo výrobku - Batch N° - Aρɩθμός παρτίδας - Batch N° - Batch N° - Eränumero - Batch N° -
Batch N° - Batchnummer - Número de lote - Batch-nummer - Партия № - Batch nummer

3
Rok výroby - Herstellungsjahr - Eτος κατασκευής - Year of production - Año de fabricación -
Valmistusvuosi - An de production - Anno di fabbricazione - Bouwjaar - Ano de construção -
Год выпуска - Tillverkningsår Fabrikationsår

4
Misto nákupu - Verkaufsstelle - Tόπος αγοράς - Place of purchase - Lugar de compra - Ostopaikka -
Lieu d achat - Luogo di acquisto - Plaats van aanschaf - Local da adquirição - Inköpsplats -
Место приобретения - Købssted

5
Datum nákupu - Kaufdatum - Hμερομηνία αγοράς - Date of purchase - Fecha de compra -
Ostopäivämäärä - Date d achat - Data di acquisto - Datum van aanschaf - Data de adquirição -
Inköpsdatum - Дата приобретения - Købsdato

6
Jméno uživatele - Name des Anwenders - Oνομα χρήοτη - Name of the user - Nombre del usuario -
Käyttäjän nimi - Nom de I utilisateur - Nome utilizzatore - Naam gebruiker - Nome do utilizador -
Användarens namn - Ф.И.О. пользователя - Brugerens navn



7

Datum prvního použití - Erstgebraucht - Hμερομηνία πρώτης χρήσης - Date of first use - Fecha de la
prima utilización - Ensimmäinen käyttöpäivä - Date de le premier usage - Data di primo utilizzo -
Datum van eerste gebruik - Data da primeira utilização - Datum för första användning -
Дата первого применения - Dato for første brug

8
Datum kontroly - Kontrolldatum - Hμερομηνία ελέγχου - Date inspection - Fecha del control -
Tarkistuspäivämäärä - Date de control - Data di controllo - Controledatum - Data de controlo -
Kontrolldatum - Дата контроля - Kontrol dato

9
Výsledek kontrol - Kontrolresultat - Kontrollergebnis - Αποτέλεσμα ελέγχων - Result of the checks -
Resultado de los controles - Tarkastusten tulos - Résultats des contrôles - Risultato dei controlli -
Resultaat van de controles - Resultado das verificações - Результат проверок - Result från besiktning 

Vyhovuje - Overholder betingelserne - Kontrollergebnis - Συμμορφώνεταɩ - Conform - Conforme -
Yhdenmukainen - Conforme - Conforme - Conform - Conforme - Соответствует - Lämplig

Nevyhovuje - Overholder ikke betingelserne - Nicht conform -  Δεν συμμορφώνεταɩ - Not conform - No
conforme - Ei yhdenmukainen - Non-conforme - Non conforme - Niet conform - Não conforme -
Не соответствует - Olämplig

10 Kommentarer - Anmerkungen - Σχόλɩα - Comments - Observaciones - Huomautuksia - Comments -
Commenti - Opmerkingen - Comentários - Kommentarer - Комментарии - poznámky

11 Podpis - Unterschrift - Yπογραφή - Signature - Firma - Allekirjoitus - Signature - Firma - Handtekening -
Assinatura - Namnteckning - Подпись - Underskrift



NOTES



NOTES



NOTES



KONG s.p.a.

Via XXV Aprile, 4 
I - 23804 MONTE MARENZO (LC)

VÝROBCE - FABRIKANT - HERSTELLER - ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤHΣ - MANUFACTURER - FABRICANTE
VALMISTAJA - FABRICANT - FABBRICANTE - FABRIKANT - FABRICANTE - ИЗГОТОВИТЕЛЬ - TILLVERKARE



BODY FUTURA
BODY FUTURA

 KONG s.p.a.

Via XXV Aprile, 4 
I - 23804 MONTE MARENZO (LC)

Tel +39 0341 630506 - Fax +39 0341 641550

www.kong.it

 KONG s.p.a.

Via XXV Aprile, 4 
I - 23804 MONTE MARENZO (LC)

Tel +39 0341 630506 - Fax +39 0341 641550

www.kong.it

ZZV
05861 rev.0


